Finansé Eiropas Savieniba
Emisijas kvotu tirdzniecibas sistéma

Modernizacijas fonds Udifinares

Eiropes Suviends

Projekta "AS "Sadales tikls" elektroenergijas sadales infrastruktiiras drostba un attistiba" un Eiropas Savienibas
emisijas kvotu tirdzniecibas sistémas Modernizdcijas fonda finansétd projekta "AS "Sadales tikls" elektroenergijas tikla
Jjaudas paaugstinasana'" ietvaros

Within the framework of the project "Security and development of AS "Sadales tikls" electricity distribution
infrastructure” and the project "Increasing the capacity of AS "Sadales tikls" electricity network” funded by the
Modernisation Fund of the European Union Emissions Trading System

PASUTIJUMA LIGUMS
Riga, Riga,
Liguma datumu skatit elektronisko parakstu zona The date of the Agreement is in the electronic signature
area

ORDER AGREEMENT

Akciju sabiedriba "Sadales tikls"
(turpmak — Pasiititajs)

Registracijas numurs: 40003857687
PVN maksataja numurs: LV40003857687
Adrese: Smer!a iela 1, Riga, LV-1160
Kreditiestade: AS "SEB banka"
SWIFT kods: UNLALV2X
Konta numurs: LV83UNLAO0050008821895,

kuru parstav

un

Sadales tikls AS
(hereinafter referred to as the Customer)
Registration number: 40003857687
VAT payer number: LV40003857687
Address: gmerla Street 1, Riga, LV-1160
Credit institution: SEB Banka AS
SWIFT code: UNLALV2X
Account number: LV83UNLA0050008821895

represented by

and

Elprom Heavy Industries AD

Elprom Heavy Industries AD

(turpmak — Izpilditajs)
Registracijas numurs: 831169006 / 1992
PVN maksataja numurs: BG831169006
Adrese: 41 "Rozhen" Blvd, 1271 Sofia, Bulgaria
Kreditiestade:
SWIFT kods:
Konta numurs:

kuru parstav

(hereinafter referred to as the Contractor)
Registration number: 831169006 / 1992
VAT payer number: BG831169006
Address: 41 "Rozhen" Blvd, 1271 Sofia, Bulgaria
Credit institution:
SWIFT code:
Account number:

represented by

turpmak katrs atseviski "Lidzgjs", abi kopa "Lidzgji",
pamatojoties uz  atklata konkursa  "110/20-10kV
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hereinafter severally referred to as the "Party" and jointly as
the "Parties", based on open tender "Supply of 110/20-10kV




transformatoru piegade Modernizacijas un Kohézijas fondu
projektu 1stenoSanas ietvaros" (Id. Nr. ST 2026/7 KF un
MF) 2.dalas un 4.dalas rezultatu, vienojas par $adiem
liguma noteikumiem (turpmak — Ligums):

I.1.

1.2.

2.2.

2.3.
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SPECIALIE NOTEIKUMI
Liguma priekSmets

Izpilditajs pardod un piegada Pasiititajam 110/20-
10kV transformatoru piegade Modernizacijas un
Kohézijas fondu projektu istenoSanas ietvaros
(turpmak — Pasttijums), bet Pasfititajs apmaksa
atbilstosi ~ Liguma  noteikumiem  izpildito
Pastitijumu. Pasiitijuma specifikacija ir noradita
Liguma pielikuma (Pastitijuma specifikacija).

Pasiitijuma ietvaros tiek:

1.2.1. veikts preces pirkums;

1.2.2. nodroSinata preces piegade Iidz
Pasiititaja noraditajai vietai,

1.2.3. nodro§inata preces izkrau$ana un

uzstadisana (montaza) uz pamatiem;
1.2.4. [ sniegts pakalpojums.

Liguma summa

Kopgja samaksa par veikto Pasitijumu ir
3 277 680.00 EUR (tris miljoni divi simti
septindesmit septini tiikstosi sesi simti astondesmit
euro un 00 centi) apmeéra (turpmak — Ligumcena
vai Liguma summa). Visi nodokli un nodevas ir
ieklauti Ligumcena, un tos sedz Izpilditajs,
iznemot pievienotas vértibas nodokli. PVN tiek
aprekinats, noradits rékinos un samaksats saskana
ar piemerojamajiem normativajiem aktiem.

Liguma 2.1. punktd noteikta Ligumcena ir
nemainiga un ir spekd Iidz cenu parrékinu
veikSanai (indeksacijai) saskana ar Liguma
pielikumu Nr. 3 "Precu cenu parrékina formula".
Cenas tiks parrekinatas 6 ménesus pirms Precu
piegades (dati uz meéneSa 1. darba dienu).
Pasttitaja veiktais PreCu cenu parrekins tiek
pievienots Ligumam un klist par §1 Liguma
neatnemamu sastavdalu.

Liguma ietvaros noteiktie maksajumi veicami $ada
kartiba:
2.3.1. Pasutitajs veic priekSapmaksu 30%
apméra no Ligumcenas, kas ir 983 304.00
EUR (devini simti astondesmit tris
tukstosi trTs simti Cetri euro un 00 centi)
bez PVN, taja skaita:

izrakstot atsevisku rékinu Dalai Nr.2 —
452 952.00 EUR (Cetri simti piecdesmit
divi tikstosi devini simti piecdesmit divi
euro un 00 centi);

transformers within Modernisation and Cohesion Funds"
(id No. ST 2026/7 KF un MF), results of part No.2 and No.4,
agree on the following general terms and conditions of the
agreement (hereinafter — the "Agreement"):

SPECIAL PROVISIONS

1. Subject of the Agreement

I.1.

The Contractor sells and delivers 110/20-10kV

transformers within Modernisation and Cohesion Funds
to the Customer (hereinafter referred to as the Order),
but the Customer shall pay to the Contractor for the
Order fulfilled pursuant to the terms of the Agreement.
The Order specification is provided in the annex to the
Agreement (Order Specification).

1.2. The Order includes:

1.2.1. purchase of goods;

1.2.2. delivery of goods to the place specified by
the Customer;
1.2.3. unloading of goods and installation

(assembly) on the foundation of goods;
1.2.4. [ provision of a service.

2. Contract Amount

2.1.

The total payment for the performed Order is
3 277 680.00 EUR (three million two hundred
seventy-seven thousand six hundred eighty euros and
00 cents) (hereinafter referred to as the Contract Price
or the Contract Amount). All the taxes and duties are
included in the Contract Amount and they shall be
paid by the Contractor, except value added tax. VAT
is calculated, specified in invoices and paid in
accordance with applicable laws and regulations.

2.2. The Contract Price specified in Clause 2.1 of the

Agreement is constant and is valid until price
recalculation (indexation) in accordance with Annex
No. 3 of the Agreement "Formula for recalculation of
prices of Goods". Prices will be recalculated 6 months
before the delivery of the Goods (data on the 1st
working day of the month). The recalculation of the
prices of the Goods performed by the Customer is
attached to the Agreement and becomes an integral
part of this Agreement.

2.3. Payments under the Agreement shall be made as

follows:

2.3.1. The Customer makes payment in the amount of

30% of the Contract Price, which is 983 304.00
EUR (nine hundred and eighty-three thousand
three hundred and four euros and 00 cents)
excluding VAT, including:

by issuing a separate invoice

Part No.2 —452 952.00 EUR (four hundred fifty-
two thousand nine hundred fifty-two euro and 00
cents);

by issuing a separate invoice
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23.2.

2.3.3.

234.

izrakstot atseviSku rekinu Dalai Nr.4 -
530 352.00 EUR (pieci simti trisdemit
takstosi trTs simti piecdesmit divi euro un
00 centi);

, 30 (trisdesmit) kalendaro dienu laika p&c
Liguma abpusgjas parakstiSanas, Liguma
izpildes nodroSinagjuma un Liguma
noteikumiem atbilstosa Avansa
maksajuma nodroSinagjuma sanemsanas
un atbilsto$a avansa rékina sanemsanas
no Izpilditaja, veicot parskaitijumu uz
Liguma noradito kreditiestades kontu.
Avansa maksajums tiek dzgEsts, atskaitot
avansa maksajuma dalu 30 % apméra no
katra maksajuma Izpilditajam par
izpildito Pasiitijumu. Izpilditajam ir
tiesibas atteikties no Avansa maksajuma
sanemsanas, nosttot Pasititajam
rakstisku pazinojumu;

Pasttitajs veic prieckSapmaksu 20%
apméra no indeksétas Ligumcenas, 30
(trisdesmit) kalendaro dienu laika péc
FAT (rGpnicas testu) veikSanas un
iesniegSanas Pasttitajam, Avansa
maksajuma nodroSindgjuma sanems$anas
un atbilstoSa avansa rékina sanemsanas
no Izpilditaja, veicot parskaitijumu uz
Liguma noradito kreditiestades kontu.
Avansa maksajums tiek dzests, atskaitot
avansa maksajuma dalu 20% apmera no
katra maksajuma Izpilditdjam par
izpildito Pasttfjumu. Izpilditdgjam ir
tiestbas atteikties no Avansa maksajuma
sanemsanas, nosutot Pasutitajam
rakstisku pazinojumu;

péc Preces piegades objekta Pasiititajs
veic maksajumu 30% apméra no
indeksetas Ligumcenas, pamatojoties uz
Izpilditaja izrakstito rékinu par piegadato
preci, 30 (trisdesmit) kalendaro dienu
laika p&c atbilstosa rékina no Izpilditaja
sanemsanas;

pec Precu pienemsSanas nodoSanas akta
parakstiSanas un atbilstosa rékina no
Izpilditaja sanemsSanas Pasiititajs veic
atlikusas Ligumcenas (p&c indeksacijas)
maksajumu, 30 (trisdesmit) kalendaro
dienu laika péc atbilstoSa rekina no
Izpilditaja sanemsSanas.

Liguma termins

Ligums stajas speka ta abpus€jas parakstiSanas
bridi un ir speka lidz Liguma noteikto saistibu
pilnigai izpildei.

Izpilditajs izpilda Pasiitijumu Liguma noteiktaja
kartiba un pielikuma noteiktajos terminos.

Part No.4 - 530 352.00 EUR (five hundred thirty
thousand three hundred fifty-two euros and 00
cents);

within 30 (thirty) calendar days after the mutual
signing of the Agreement, receipt of the
performance security of the Agreement and the
Advance Payment guarantee in accordance with
the provisions of the Agreement as well as
receipt of the corresponding advance invoice
from the Contractor, by making a transfer to the
credit institution account specified in the
Agreement. The advance payment is cleared by
deducting the part of the advance payment in the
amount of 30% of each payment to the
Contractor for the executed Order. The
Contractor has the right to refuse to receive the
Advance Payment by sending a written notice to
the Customer;

2.3.2. The Customer makes an advance payment in the

amount of 20% of the indexed Contract Price,
within 30 (thirty) calendar days after the FAT
(factory tests) have been performed and
submitted to the Customer, the receipt of the
Advance Payment guarantee and the receipt of
the corresponding advance invoice from the
Contractor, by making a transfer to the credit
institution account specified in the Agreement.
The advance payment is cleared by deducting
the part of the advance payment in the amount of
20% of each payment to the Contractor for the
executed Order. The Contractor has the right to
refuse to receive the Advance Payment by
sending a written notice to the Customer;

2.3.3. after delivery of the Order to the object, the

Customer makes a payment in the amount of
30% of the indexed Contract Price on the basis
of the invoice issued by the Contractor for the
delivered Goods within 30 (thirty) calendar days
after receiving the corresponding invoice from
the Contractor;

2.3.4. after signing the deed of transfer of acceptance of

the Goods and receiving a corresponding invoice
from the Contractor, the Customer makes a
payment in the amount of the remaining
Contract Price (after indexation), within 30
(thirty) calendar days after receiving the
corresponding invoice from the Contractor.

3. Term of the Agreement

3.1. The Agreement enters in force on when signed by both
Parties and is wvalid until complete fulfilment of
obligations provided herein.

3.2.The Contractor shall fulfil the Order in accordance with
the procedure set out in the Agreement and with the
deadlines set in the annex.
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5.2.

8.2.
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Garantijas termin§

Izpildita Pasiitijuma garantijas termin$ ir 36
(trisdesmit sesi) ménesi no Pasiitljuma nodosanas-
pienemsanas dienas.

Liguma izpildes nodroSinajums

20 (divdesmit) dienu laika pe&c Liguma
parakstiSanas Izpilditajs iesniedz Pasititajam
Liguma izpildes nodrosinajumu 163 884.00 EUR
(viens simts seSdesmit tris tiksto$i astoni simti
astondsmit Cetri euro un 00 centi) apmera (turpmak
— Liguma izpildes nodrosinajums).

Liguma izpildes nodrosinajumam:

5.2.1. pieméro Liguma visparigo noteikumu
5.8.punkta noteikumus;
52.2. 0O nepieméro Liguma  visparigo

noteikumu 5.8.punkta noteikumus.

ApakSuznéméju piesaistes kartiba

Liguma ietvaros apakSuznemgji netiek piesaistiti.

Papildu ligumsodi

Liguma specialie noteikumi papildu ligumsodus
neparedz.

Papildu noteikumi

Pasutitajs, izpildot Ligumu, piesaista investicijas

no Eiropas Savienibas kohé&zijas politikas
programmas 2021.-2027. gadam 2.6.1. specifiska
atbalsta mérka "Veicinat energijas

starpsavienojumu un saistitas parvades, sadales,
uzglabasanas un atbalsta infrastruktiiras izbuvi, ka
art kritiskas energétikas infrastruktiiras aizsardzibu
un uzlades infrastruktiras izverSanu" 2.6.1.2.
pasakuma "Energétiskas dro$ibas infrastrukturas
attisttba"  projekta "AS  "Sadales  tikls"
elektroenergijas sadales infrastrukttiras dro$iba un
attisttba" un Eiropas Savienibas emisijas kvotu

tirdzniecibas sisttmas Modernizacijas fonda
finanséta  projekta "AS  "Sadales  tikls"
elektroenergijas tikla jaudas paaugstinasana"

(turpmak — KF un MF). KF un MF ietvaros
Ligumam tiek pievienots Pielikums Nr.4 atbilstosi
KF un MF normativo aktu prasibam, kas Pusém ir
obligats. Ja Liguma noteikumi ir pretruna ar
normativo aktu noteikumiem KF un MF ietvaros,
§1 Liguma pielikuma Nr.4 noteikumi ir noteicoSie
attiectba uz citiem Liguma noteikumiem un
pielikumiem.

Lidzgji  vienojas
noteikumiem:

par sekojoSiem  papildu

4. Warranty period

4.1. The warranty period of the fulfilled Order shall be 36
(thirty-six) months from the date of transfer and
acceptance of the Order,

5. Performance security of the Agreement

5.1. Within 20 (twenty) days of signing the Agreement, the
Contractor shall submit to the Customer a
performance security of the Agreement of
163 884.00 EUR (one hundred and sixty-three
thousand eight hundred and eighty-four euros and
00 cents) (hereinafter referred to as the
Performance Security of the Agreement).

5.2. As security for the performance of the Agreement:

5.2.1. the provisions of Clause 5.8 of the general
provisions of the Agreement shall apply;

5.2.2. [ the provisions of Clause 5.8 of the general
provisions of the Agreement shall not apply.

6. Procedure of attraction of subcontractors

6.1. No subcontractors are attracted under the

Agreement.
7. Additional penalties

7.1. Special provisions of the Agreement do not provide for
additional penalties.

8. Additional provisions

8.1. The Customer, in fulfilling the Agreement, attracts
investments from the framework of the project
"Security and development of AS "Sadales tikls"
electricity distribution infrastructure” of the specific
support objective 2.6.1. "Promote the construction of
energy interconnection and related transmission,
distribution, storage and support infrastructure, as well
as the protection of critical energy infrastructure and the
deployment of charging infrastructure" of the European
Union Cohesion Policy Programme 2021-2027,
measure 2.6.1.2. "Development of energy security
infrastructure" and the project "Increasing the capacity
of AS "Sadales tikls" electricity network" financed by
the Modernisation Fund of the European Union
Emissions Trading System (hereinafter - KF and MF).
Within the framework of KF and MF, Annex No. 4 is
attached to the Agreement in accordance with the
requirements of the laws and regulations of KF and MF,
which is mandatory for the Parties. If the provisions of
the Agreement conflict with the provisions of the laws
and regulations within the framework of KF and MF,
the provisions of Annex No. 4 to this Agreement shall
prevail over the other provisions of the Agreement and
the Annexes.

8.2.The Parties
provisions:

agree on the following additional
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8.2.1.

8.2.2.

8.2.3.

8.2.4.

8.2.5.

8.2.6.

8.2.7.

Avansa maksajuma nodroSinajums ir
Pastititajam  pienemama  kreditiestades
garantija vai apdroSinaSanas polise, kas
paredz nodrosinajuma izsniedzgja
pienakumu beznosacijuma kartiba un péc
Pasttitaja pirma pieprasjuma samaksat
Pasttitajam  ta  pieprasitas  summas
nodro$inajuma apméra. Avansa maksajuma
nodro$inajuma saturam jabiit saskanotam ar

Pasutitaju;
Avansa maksajuma nodro§inajumam ir jabiit
specka Liguma Specialo noteikumu

3.2.punkta noteiktaja Pasiitljuma izpildes
termind un 30 (trisdesmit) dienas péc ta.
Gadijuma, ja Pasttfjums netiek izpildits
Liguma Specialo noteikumu 3.2. punkta
noteiktaja termina, Izpilditajam ne velak ka
lidz 10. (desmitajai) darba dienai pirms
Avansa maksajuma nodro§inajuma termina
beigam Avansa maksajuma nodro$inajums ir
japagarina par terminu, kur§ ir vienads ar
Pasttijuma izpildes termina pagarinajumu.

Pasiititajs  ietur  Avansa  maksajuma
nodro§inajumu, lai kompens€tu Izpilditaja
neizpildito saistibu apjomu, par kuru ticis
sanemts avansa maksajums. Bet gadijuma, ja
Avansa maksajuma nodro$§inajums ir
japagarina, bet Izpilditajs noteiktaja termina
to nav izdarijis, Pasititajs ietur Avansa
maksdjuma  nodroS§inagjumu  Izpilditaja
neizpildito saistibu apméra, par kuru ticis
sanemts avansa maksajums.

Avansa maksajuma nodroSinagjumu 10
(desmit) dienu laika p&c Pasttijuma izpildes
(Preces uzstadiSana (montaza) uz pamatiem)

un pienemSanas no Pasiititaja puses,
Pasttitajs dzeS un nostta vai atdod
Izpilditajam, ja ir sanemts Izpilditaja

pieprasijums. Par kreditiestades izsniegtas
garantijas  dzE€Sanu  Pasiititajs nosita
kreditiestadei rakstveida pazinojumu par tas
atbrivoSanu no garantijas saistibam.

Izpilditajs piekrit, ka Liguma darbibas laika
Pasiititajs izlases kartiba var veikt piegadato
transformatoru testus un salidzinat rezultatus
ar piedavajumu un standartiem. Neatbilstibas
gadfjuma Izpilditajs preces nomainis pret
atbilstosam.

Izpilditajs, piegadajot transformatorus,
iesniedz to montaZzas un ekspluatacijas
instrukcijas latviesu valoda.

Izpilditajs, piegadajot transformatorus,
pievienos rutinas testu protokolu.

8.2.1. Advance payment guarantee is a credit institution

8.2.2.

8.2.3.

8.2.4.

8.2.5.

8.2.6.

8.2.7.

guarantee or insurance policy acceptable to the
Customer, which provides for the obligation of
the issuer of the guarantee to pay to the
Customer the amounts requested by the
Customer in the amount of the guarantee
unconditionally and at the first request of the
Customer. The content of the advance payment
guarantee must be agreed with the Customer;

The Advance payment guarantee must be valid
within the term of execution of the Order
specified in Clause 3.2 of the Special Terms and
Conditions of the Agreement and 30 (thirty)
days after it. In the event that the Order is not
executed within the term specified in Clause 3.2
of the Special Terms and Conditions of the
Agreement, the Contractor shall, not later than
by the 10th (tenth) business day before the
expiry of the term of the Advance Payment
guarantee, extend the advance payment
guarantee by a term equal to the extension of the
deadline for the execution of the Order.

The Customer shall withhold the Advance
Payment guarantee in order to compensate for
the amount of the Contractor's outstanding
obligations for which the advance payment has
been received. However, if the Advance
Payment guarantee has to be extended, but the
Contractor has not done it within the specified
time period, the Customer shall withhold the
Advance Payment guarantee in the amount of
the Contractor's outstanding obligations for
which the advance payment has been received.

Within 10 (ten) days after the execution of the
Order (installation (assembly) of the Product on
the foundation) and acceptance by the Customer,
the advance payment guarantee shall be deleted
by the Customer and sent or returned to the
Contractor if the Contractor's request has been
received. The Customer shall send a written
notification to the credit institution regarding the
cancellation of the guarantee issued by the credit
institution regarding its release from the
guarantee obligations.

The Contractor agrees that during the term of the
Agreement the Customer may randomly carry
out tests of the delivered transformers and
compare the results with the tender and
standards. In case of non-compliance, the
Contractor will replace the product with the
appropriate one.

The Contractor, when delivering transformers,
will submit instructions for assembly and
operation of goods in Latvian.

The Contractor shall attach a routine test report
when delivering the Goods.
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8.2.8. Izpilditajs nodrosina iesp&u veikt Preces
piegades inspic€Sanu un razoSanas testu
veikS§anu Pasiititaja parstavju klatbtutné
izgatavotajriipnica vismaz tiTs darba dienu
laika pirms Preces izsttiSanas no
izgatavotajripnicas. Izpilditajs vismaz 10
(desmit) darba dienas pirms Preces
izsitiSanas no izgatavotajripnicas informé
Pasutitaja parstavi par periodu, kura iespgja
veikt Preces inspic€Sanu.

8.2.9. L1idzgji ir atbildigi par to
darbibas/bezdarbibas rezultata otram
Lidz&jam  nodaritajiem  zaud&umiem.

Zaudgjumu apméra ierobezojums saistiba ar
Liguma izpildi tiek noteikts 5 000 000.00
EUR (pieci miljoni euro, 00 centi) bez PVN
apmera.

8.2.10.  Visparigo noteikumu 4.3.punktu izteikt
sada redakcija: "4.3. Par Liguma noteikto
terminu (tostarp ar1 Pasiitjuma izpildes
terminu) neieveéroSanu, Izpilditajs maksa
ligumsodu 0.2% (nulle komats divi procenti)
apméra no Ligumcenas par katru kav&juma
dienu, bet ne vairak ka 10% (desmit procenti)
no Ligumcenas".

8.2.11. Ja jebkura Liguma izpildes bridi
Izpilditajs varétu sastapties ar apstakliem,
kas neizb&gami aizkaves Liguma saistibu
pienacigu izpildi, Izpilditajam ir
nekavgjoties (ne velak ka 3 darba dienu laika
no notikuma rasanas briza) rakstiski jazino
Pasiititajam par aizkavéSanas faktu, par ta
iespgjamo ilgumu un iemeslu(-iem). P&c
Izpilditaja pazinojuma sanemsanas
Pasiititajam ir janoverté situdcija un, péc
saviem ieskatiem, tas var pagarinat
Izpilditdja saistibu izpildes terminu. Sada
gadijuma L1dzgji pagarinajumu apstiprina ar
rakstveida Liguma grozijumiem Liguma
visparigo noteikumu 13.3.punkta noteiktaja
kartiba.

8.2.12. Ja Liguma izpildes gaita Precu piegades
terminu kav&umi rodas no Pasiititaja
atkarigu iemeslu dél, tad Liguma izpildes
gala termins$ attiecigi pagarinams par tik ilgu
periodu, kamér kav€juma iemesli netiek
noversti, un Izpilditajs tiek atbrivots no
atbildibas par gala termina nokavejumu, par
ko ir janoformé Liguma pagarinajums, veicot
rakstveida Liguma grozijjumus Liguma
visparigo noteikumu 13.3.punkta noteiktaja
kartiba.

8.2.8.

The Contractor shall ensure that inspection of
the supply of the goods and production tests are
carried out in the presence of the representatives
of the Customer at the manufacturing plant
within at least three working days before the
goods are dispatched from the manufacturing
plant. The Contractor shall inform the
Customer's representative at least 10 (ten)
working days prior to the departure of the goods
from the manufacturing plant of the period
during which the opportunity to inspect the
goods may be performed.

8.2.9. The Parties shall be liable for the damages caused

8.2.10.

8.2.11.

8.2.12.

to the other Party as a result of their actions /
inaction. The limit of the amount of losses
related to the performance of the Agreement is
set at EUR 5,000,000.00 (five million euro, 00
cents) excluding VAT.

To express Clause 4.3 of the General Terms and
Conditions of the Agreement as follows: "4.3.
For failure to respect any deadline under the
Agreement (including also the Order fulfilment
deadline) the Contractor shall pay a penalty of
0.2% (zero point two per cent) of the Contract
Price for each day of delay, but no more than
10% (ten per cent) of the Contract Price .

If at any moment of performance of the
Agreement the Contractor might encounter
circumstances that will inevitably delay the
proper performance of the obligations under the
Agreement, the Contractor must immediately
(not later than within 3 working days from the
moment of occurrence of the event) notify the
Customer in writing about the fact of the delay,
its possible duration and the reason(s). After
receiving the Contractor's notification, the
Customer must assess the situation and, at its
discretion, it may extend the deadline for the
fulfilment of the Contractor's obligations. In
such case, the Parties shall approve the extension
by amending the Agreement in writing in
accordance with the procedure laid down in
Clause 13.3 of the General Terms and
Conditions of the Agreement.

If in the course of performance of the Agreement
delays in the delivery terms of the Goods arise
due to reasons dependent on the Customer, then
the final term of performance of the Agreement
shall be extended accordingly for such a long
period until the reasons for the delay are
eliminated, and the Contractor shall be released
from liability for the delay of the final term, for
which an extension of the Agreement must be
drawn up by making amendments to the
Agreement in writing in accordance with the
procedure laid down in Clause 13.3 of the
General Provisions of the Agreement.



9. Liguma pielikumi

9.1. Pielikums Nr. 1 — Pastitijuma specifikacija.

9.1.a - TEHNISKA SPECIFIKACIJA - Augstsprieguma
transformators 110/20kV, Saulkrastu apaksstacijas
istenoSana.

9.1.b - TEHNISKA SPECIFIKACIJA - Augstsprieguma
transformators 110/20kV, 40MVA, A/st.Tukums
transformatoru nomaina.

9.2. Pielikums Nr. 2 — Pilnvarotas personas un
Kontaktpersonas.

9.3. Pielikums Nr. 3 — Precu cenu parrékina formula.

94. Pielikums Nr. 4 — Prasibas saistiba ar Eiropas
Savienibas Kohezijas fonda finans€juma piesaisti
un / vai Prasibas saistiba ar Eiropas Savienibas
Modernizacijas fonda finans€juma piesaisti.

9.5. Pielikums Nr. 5 — Kiberdrosibas noteikumi.

10.  Lidzéju paraksti

10.1.  Parakstot Liguma specialos noteikumus, Lidzgji
piekrit Liguma visparigajiem noteikumiem un
Liguma pielikumiem to pievienotaja redakcija.

10.2.  Ligums kopa ar pielikumiem parakstits ar drosu

elektronisko parakstu un satur laika zimogu.
Liguma parakstiSanas datums ir pédg€ja pievienota
drosa elektroniska paraksta un ta laika zimoga
datums. Ja Liguma parakstiSana ar Baltijas valstu
rezidentiem tiek veikta Latvenergo koncerna
eParakstiSanas platforma, pec Liguma
parakstiSanas Pasiititajs to augSupieladés no
portala. Gadifjuma, ja Liguma parakstiSanai
Latvenergo koncerna eParakstiSanas platforma
netiek izmantota, Izpilditajs ar drosu elektronisko
parakstu parakstitu un laika zimogu saturosu
Ligumu vienas darba dienas laika pec Liguma
parakstiSanas nosiita uz Pasititaja e-pasta adresi:
dokumentiem@sadalestikls.lv.

PASUTITAJS / CUSTOMER

I1ZPILDITAJS / CONTRACTOR

v7_10_2025
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9. Annexes to the Agreement

9.1. Annex 1 — Order Specification.

9.1.a - TECHNICAL SPECIFICATION - High voltage
transformer 110/20, 25MVA Implementation of
Saulkrasti substation.

9.1.b - TECHNICAL SPECIFICATION - High voltage
transformer 110/20, 40 MVA Implementation of
Tukums substation.

9.2. Annex 2 — Authorised Persons and Contact Persons.

9.3. Annex 3 - Price recalculation formula.

9.4. Annex 4 — Requirements for Attracting Funding from
the European Union Cohesion Funds and / or
Requirements for Attracting Funding from the
European Union Modernisation Fund.

9.5. Annex 5— Cyber security Rules.

10. Signatures of the Parties

10.1. By signing the special provisions of the Agreement,
the Parties agree to the general provisions of the
Agreement and Annexes to the Agreement as
appended.

10.2. The Agreement, together with its annexes, is signed
with a secure electronic signature and contains a time
stamp. The date of signing the Agreement is the date
of the last added secure electronic signature and its
time stamp. If the Agreement is signed with residents
of the Baltic States on the Latvenergo Group eSigning
platform, after signing the Agreement the Customer
will upload it from the portal. In case the Latvenergo
Group eSigning platform is not used for signing the
Agreement, the Contractor shall send the Agreement
signed with a secure electronic signature and
containing a time stamp to the Customer's e-mail
address: dokumentiem@sadalestikls.lv within one
business day after signing the Agreement.


mailto:dokumentiem@sadalestikls.lv
mailto:dokumentiem@sadalestikls.lv

Liguma Pielikums Nr.1
Annex | to the Agreement

PASUTIJUMA SPECIFIKACIJA / ORDER SPECIFICATION
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Liguma Pielikums Nr.2
Annex 2 to the Agreement

PILNVAROTAS PERSONAS UN KONTAKTPERSONAS /
AUTHORISED PERSONS AND CONTACT PERSONS



Liguma Pielikums Nr. 3

PRECU CENU PARREKINA FORMULA

10
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Annex 3 to the Agreement

PRICE RECALCULATION FORMULA

11
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VISPARIGIE NOTEIKUMI
1. Liguma struktiira
1.1. Ligums sastav no:

1.1.1. Specialajiem noteikumiem;
1.1.2. Visparigajiem noteikumiem;
1.1.3. Pielikumiem.
1.2. Ja, interpretgjot Liguma saturu, rodas pretrunas starp Liguma specialajiem noteikumiem, Liguma visparigajiem
noteikumiem un/vai Liguma pielikumiem, primari prevalé Liguma specialie noteikumi, sekundari — Liguma
visparigie noteikumi un Liguma pielikumi seciba, ka tie noraditi Liguma specialo noteikumu 9.punkta.

1.3. Liguma visparigajos noteikumos un Liguma pielikumos tiek pielietoti Liguma specialajos noteikumos definétie
jédzieni.
1.4. No Liguma visparigajiem noteikumiem piem&rojama Liguma izpildes kartiba ir noteikta Liguma specialajos

noteikumos un ir atkariga no ta, vai tiek pardota un piegadata prece vai sniegts pakalpojums.

2. Liguma izpildes kartiba

A Pastutijuma pieteikSana

Prece un Pakalpojums

2.1. Pasttijums ir uzskatams par saskanotu un nodotu Izpilditajam izpildei Liguma speka stasanas diena, neatkarigi
no ta, vai tas ir preces pirkums un piegade vai pakalpojuma sniegSana.

B) Pasutijuma piegade vai izpilde

Prece

2.2. Preces Pasiittjumu (vai ta dalas) Izpilditajs piegada atbilstoSi Liguma pielikuma (Pasiitijuma specifikacija)
noraditajam sortimentam, apjomam, sanemsanas vietam, terminiem un citiem noteikumiem.

2.3. Izpilditajs ne velak ka 2 (divas) darba dienas pirms paredzetas piegades rakstveida e-pastd pazino Liguma
pielikuma (Pilnvarotas personas un Kontaktpersonas) noraditajai Pasiititaja kontaktpersonai, ka Pastitijums tiks
piegadats noteiktaja vieta, noradot Pastitijuma piegadataja kontaktinformaciju (autotransporta marka un valsts
registracijas numurs, piegadataja vards, uzvards) caurlaizu pieteikSanai (ja Pasttijuma piegadei nepiecieSama
caurlaide), un Pasutitajs to varés sanemt. Pasiititajs nodrosina Pasiitljuma pienemsanu ta darba laika.

Pakalpojums

2.4, Pakalpojuma Pasiitijumu (vai ta dalas) Izpilditajs izpilda un nodod un Pasititajs pienem atbilstosi Liguma
pielikuma (Pastittjuma specifikacija) noraditajam apjomam, terminiem un citiem noteikumiem.

(0)) Pasiitljuma nodosana-pienemsana

Prece

2.5. Preces Pasttijumu (vai ta dalas) Izpilditajs nodod Pasiititdjam kopa ar precu piegades dokumentiem, kas ir
noforméti atbilstosi piem&rojamajiem normativajiem aktiem. Atseviskos gadijumos, Lidzgjiem vienojoties,
preces Pasttijumu (vai ta dalu) var nodot ar preces nodosanas-pienemsanas aktu.

2.6. Izpilditajs ne velak ka 5 (piecas) dienas pirms planotas precu piegades nosiita Pasiititaja kontaktpersonai (Liguma

pielikums — Pilnvarotas personas un Kontaktpersonas) $o precu tehnisko dokumentaciju, izcelsmes un garantijas

sertifikatus, ka ar citus dokumentus, kas nepiecieSami So precu pilnvertigai lietosanai, darbibai, funkcionalitatei,

taja skaita:

2.6.1. ja Pasttfjuma ietvaros piegadajamai precei ir piemérojami Eiropas Savienibas saskanosanas tiesibu akti
attieciba uz tas atbilstibas novért€sanu un markésanu ar CE zimi, — atbilstos§i piem&rojamajiem tiesibu
aktiem noform&tu un razotdja parakstitu preces ekspluatacijas Tpasibu deklaraciju vai atbilstibas
deklaraciju. Dokuments iesniedzams originalvaloda ar apliecinatu tulkojumu latvie$u valoda atbilstosi
Ministru kabineta 2000.gada 22.augusta noteikumos Nr.291 "Kartiba, kada apliecinami dokumentu
tulkojumi valsts valoda" noteiktajai kartibai;

1
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2.7.

2.8.

2.9.

2.10.

2.6.2. ja Pasttijuma ietvaros piegadajamai precei nav piemérojami Eiropas Savienibas saskanosanas tiesibu akti
attieciba uz tas atbilstibas noveértéSanu un markéSanu ar CE zimi, — razotaja vai precu piegadataja
parakstitu apliecinoSu dokumentu par precu atbilstibu Pasutitaja tehniskajam prasibam. Dokuments
noform&jams atbilstosi ISO/IEC 17050-1:2004 "Conformity assessment — Supplier's declaration of
conformity" (LVS EN ISO/IEC 17050-1 Atbilstibas novértésana. Piegadataja atbilstibas deklaracija) 1.
dalas Visparigajam prasibam (vai ekvivalentam) un iesniedzams originalvaloda ar apliecinatu tulkojumu
latvieSsu valoda atbilstosi Ministru kabineta 2000.gada 22.augusta noteikumos Nr.291 "Kartiba, kada
apliecinami dokumentu tulkojumi valsts valoda" noteiktajai kartibai.

Pasiititajs, gan pienemot Pasfitljumu, gan precu uzstadiSanas (montazas) laika (ja precu uzstadiSanu (montazu)
veic Izpilditajs), ir tiesigs izlases veida parbaudit piegadato precu atbilstibu un kvalitati. Ja kada no preceém
neatbilst Liguma noteiktajam prasibam, tostarp — ja preces nav piegadatas noteiktaja apjoma — Pasiititaja
pilnvarots parstavis sagatavo defektu aktu, ko paraksta Lidz&ju pilnvaroti parstavji. Turklat Saja gadijuma
Pasiititajs ir tiesigs nepienemt un neapmaksat Pasttijumu dala par bojatajam precem. Ja vien objektivu apstaklu
del L1dzgji nevienojas par citu terminu, Izpilditajs ne velak ka 10 (desmit) darba dienu laika, skaitot no nakamas
dienas pec defektu akta parakstiSanas dienas, nover$ defektu akta konstatétos trikumus uz sava rékina un maksa
Pasiititajam Iigumsodu par Pasiitijuma izpildes nokavéjumu saskana ar Liguma visparigo noteikumu 4.3.punktu.
Defektu akta noradttais trikumu noveérSanas termins nav uzskatams par Pasiitijuma (vai ta attieciga posma)
izpildes termina pagarinajumu. Gadijuma, ja Izpilditajs atsakas parakstit defektu aktu, to paraksta Pastitdjs
vienpusgji un tas ir saisto$s Izpilditajam. Ja Izpilditajs atkartoti piegada tadas preces, par kuram sagatavots
defektu akts (t.i., gan ar jaunu Pasiitijumu piegadatas preces (ja precu piegadi veic pa posmiem), gan pec defektu
akta atkartoti piegadatas preces), Pasiititajam ir tiesibas izbeigt Ligumu saskana ar Liguma visparigo noteikumu
12.2.punktu.

Pastitijuma ietvaros piegadajamas preces uzskatamas par piegadatam un nodotam Pasiititajam ar bridi, kad

Lidz&ju pilnvarotie parstavji abpusgji parakstijusi piegades dokumentus par attiecigajam precém vai attiecigu

preces nodoSanas-pienemsanas aktu un Izpilditajs nodevis Pasititajam Liguma visparigo noteikumu 2.6.punkta

mingtos dokumentus.

Pasatitajam ir tiesibas 14 (Cetrpadsmit) dienu laika no precu pienemsanas dienas celt pretenzijas par precu

pienemsanas laika nekonstatétu iztrikumu, defektu un/vai transportésanas laika raditiem bojajumiem, un/vai

precu kvalitati (defektiem), kuri konstatéti precu uzstadiSanas (montazas) laika (ja precu uzstadiSsanu (montazu)
veic Izpilditajs). Attieciba uz sléptiem defektiem Pasttitajam ir tiesibas celt pretenzijas visa Garantijas termina.

Ja Pasiititajs ir c€lis pretenzijas $aja punkta noteiktaja termina, Izpilditajs ne vélak ka 10 (desmit) darba dienu

laika, ja vien objektivu apstaklu d€] Lidzgji nevienojas par citu terminu, uz sava rékina novers iztrikumu un/vai

precu kvalitates trikumus (defektus), nomainot bojatas preces, ka art maksa Pasatitajam ligumsodu saskana ar

Liguma visparigo noteikumu 4.4.punktu.

Ja Izpilditajs nav noveérsis precu triikumus Liguma visparigo noteikumu 2.9.punkta noteiktaja termina un/vai

Izpilditajs piegada preces, par kuram atkartoti sagatavots defektu akts, Pasiititajam ir tiesibas veikt nepiecieSamas

darbibas precu trikumu noversanai uz Izpilditaja rékina un riska un/vai neatkarigi no trikumu novérsanas izbeigt

Ligumu saskana ar Liguma visparigo noteikumu 12.2.punktu.

Pakalpojums

2.11.

2.12.

2.13.

2.14.

v7_10_2025

Pakalpojuma Pasttfjums (vai ta dalas) uzskatams par pabeigtu un nodotu Pasiititajam, ja ir abpusg&ji parakstits
pakalpojuma izpildes nodoSanas-pienemsanas akts.

Izpilditajs nekav@joties pec Pasiitijuma paredzeto pakalpojumu izpildes rakstveida e-pasta pazino Liguma
pielikuma (Pilnvarotas personas un Kontaktpersonas) noraditajai Pasttitaja kontaktpersonai par gatavibu nodot
Pastitfjuma vai ta dalas izpildi, vienlaicigi iesniedzot no savas puses parakstitu pakalpojuma izpildes nodosanas-
pienemsSanas aktu.

Izpilditajs kopa ar Pasttijuma izpildjjumu un nodoSanas-pienemsanas aktu nodod Pasiititajam arT visu saistito
dokumentaciju (ekspluatacijas instrukcijas, kvalitates atbilstibas, tehnisko u.c. dokumentaciju). Minétas
dokumentacijas nodosana Pasiititajam ir priekSnoteikums Pasttljuma izpildes nodoSanas-pienemsanas akta
parakstiSanai, ja vien L1dz&ji nav vienojusies citadi.

Pasutitajs, pienemot Pastitijumu, ir tiesigs atteikties no Pasiitijuma izpildes (vai ta dalas) pienemsanas, ka arl
apmaksas, ja ta ietvaros veiktie pakalpojumi (t.sk. materiali, iekartas) neatbilst Liguma noteikumiem un/vai nav

2
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2.15.

2.16.

2.17.

(D)

pilniba pabeigti. Sada gadijuma Pasiifitaja pilnvarots parstavis sagatavo defektu aktu, ko paraksta Lidz&ju
pilnvaroti parstavji. Ja Izpilditaja pilnvarotais parstavis 3 (tris) darba dienu laikd no pazinojuma sanemsanas
neparaksta defektu aktu, Pasititaja pilnvarotas personas sagatavotais defektu akts ir saisto$s Izpilditajam.
Izpilditajs ne velak ka 10 (desmit) darba dienu laika pec defektu akta parakstiSanas dienas, ja vien objektivu
apstaklu del Lidzgji nevienojas par citu terminu, novers defektu akta konstatetos trikumus uz sava rékina un
maksa Pasiititdjam ligumsodu par Pasttfjuma izpildes nokav&jumu saskana ar Liguma visparigo noteikumu
4.3.punktu. Defekta akta noraditais trikumu noverSanas termins$ nav uzskatams par Pasiitljuma (vai ta attiecigas
dalas) izpildes termina pagarinajumu.

Pasttijuma atkartota nodoSana-pienemsana veicama péc defektu akta noradito trikumu noveérSanas Liguma
noteiktaja pakalpojumu nodoSanas-pienemsanas kartiba.

Gadijuma, ja Pasiitijuma nodoSanas kav&juma d€l Pasttijuma izpildes rezultats Pasttitajam nav lietderigs un/vai
izmantojams, Pasttitajs ir tiesigs atteikties no Pasttfjuma (vai ta attieciga posma/dalas) pienemsanas un
apmaksas.

Pasiitijuma ietvaros sniedzamie pakalpojumi uzskatami par pabeigtiem un nodotiem Pasttitajam ar bridi, kad
Lidzgju pilnvarotie parstavji abpusgji parakstijusi pakalpojuma nodosanas-pienemsanas aktu par attiecigajiem
pakalpojumiem un Izpilditajs nodevis Pasititajam Liguma visparigo noteikumu 2.13.punkta mingtos
dokumentus. Ja Lidzgji ir vienojusies par Pastitijuma veikSanu pa posmiem, starpakti par iepriek$€ja ménest (vai
cita Lidz€ju noteiktaja laika perioda) izpilditajiem darbiem netiek uzskatiti par pakalpojuma Pasiitijuma
pienemsanas dokumentu, bet ir tikai ka pamats attaisnojuma dokumenta (rékina) izrakstiSanai un samaksas
veik$anai pa posmiem, ja attiecigs starpakts ir abpuséji parakstits.

Norekini

Prece un Pakalpojums

2.18.

2.19.

2.20.

2.21.

2.22.

v7 10 2025

Kopéja Liguma summa par Pastitijumu ir noteikta Liguma specialajos noteikumos, ievérojot Liguma pielikuma
(Pastitijuma specifikacija) noteiktas cenas. Kopgja Liguma summa ietver jebkadus saistitos izdevumus, tostarp,
bet ne tikai — piegades, uzstadiSanas, iepakojumu, materialu, izstradajumu, iekartu, darbu, transporta u.c.
izmaksas, ka ar visus attiecinamos nodoklus un nodevas. Gadijuma, ja L1dzgji ir vienojusies par Liguma summas
samaksu atsevi§kos posmos, Pastitijuma posmi ir noraditi Liguma pielikuma (Pasttijuma specifikacija).

Savstarpgjos rekinus L1dzgji izraksta un nosiita uz Liguma pielikuma (Pilnvarotas personas un Kontaktpersonas)
noradito otra Lidzg€ja kontaktpersonas e-pasta adresi vai, ja tada ir noradita, pasta adresi. Savstarpgjos rekinus
var izrakstit un izsniegt Pastitijuma pienemsSanas vieta Pasiitjuma nodoSanas-pienemsanas laika. Izpilditajs
nodros$ina savu atbilstibu kreditiestazu un maksajumu iestazu prasibam Liguma paredz&to norékinu veiksanai ar

Pasititaju (Pasititaja kreditiestade ir noradita Liguma rekvizitu dala).

Ja Liguma specialajos noteikumos nav noteikts citadi, samaksa par Pasttijuma izpildi veicama ar pecapmaksu.
P&capmaksa par Pasiitijuma izpildi veicama ar parskaitijumu uz Izpilditaja iesniegtaja attaisnojuma dokumenta
(rekins, precu piegades dokuments, kur§ satur attaisnojuma dokumenta rekvizitus) noradito Izpilditaja
kredttiestades kontu, kur§ atbilst Liguma noraditajam Izpilditaja kreditiestades kontam. Pasutitajs veic samaksu
30 (trisdesmit) dienu laika pec Pasiitjuma (vai ta posma) izpildes, attieciga dokumenta par Pasiitijuma vai ta
dalas nodosanu-pienemsanu (pre¢u piegades dokuments, starpakts, nodoSanas-pienemsanas akts) abpusgjas
parakstiSanas un attieciga attaisnojuma dokumenta no Izpilditdja sanemsanas. Par samaksas bridi uzskatams

Pastititaja maksajuma uzdevuma datums.

Gadijuma, ja Liguma specialajos noteikumos L1dzgji vienojas par Liguma summas samaksas kartibu ar dal&ju
vai pilnu priekSapmaksu, Pasiititajs veic priekSapmaksas maksajumus Liguma specialajos noteikumos
noraditajos apméros un terminos pec attieciga attaisnojuma dokumenta (rékina) sanemsanas no Izpilditaja. Pec
Pastitljuma pilnigas izpildes un attieciga Pasiitijuma nodoSanas-pienemsanas dokumenta (precu piegades
dokumenta, starpakta, nodoSanas-pienemsanas akta) abpus€jas parakstiSanas, Izpilditajs iesniedz Pasiititajam
attaisnojuma dokumentu (rékinu), kura ir noradita kop&ja Liguma summa, sanemtas priekSapmaksas summa un

atlikusT neapmaksata Liguma summas dala, ja tada pastav.
Gadijuma, ja Izpilditajs sanéma priekSapmaksas maksajumu un nav veicis Pasttfjuma izpildi atbilstosi Liguma
noteikumiem, ka rezultata Pasttijuma izpildijums vai ta dala netiek vai nevar tikt pienemta, Izpilditajs atmaksa

Pasiititajam 31 Pasiitfjuma vai ta nepienemtas dalas vértibu. Saja gadfjuma Izpilditajs izraksta kreditrékinu
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3.2.
3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

v7_10_2025

Pasiititajam un atgriez sanemto maksajumu par neizpildito un/vai nepienemto Pasiitijuma dalu 10 (desmit) dienu
laika no noteikta Pasiitijuma izpildes datuma.

Lidzeju atbildiba

Lidz Pasiitijuma pilnigai izpildei un nodosanai, Izpilditajs:

3.1.1. uznemas visu risku par Pastitijuma pilnigu vai dal&ju bojaeju;

3.1.2. uznemas visu risku par nelaimes gadijumiem ar cilvékiem, par materialu, iekartu vai cita IpaSuma
bojasanu vai iznicinasanu (gan Pasttitajam, gan treSajam personam), tostarp ari par nejausu gadijumu;

3.1.3. ir atbildigs par darba drosSibas, ugunsdrosibas, apkartgjas vides aizsardzibas, ka ari piem&rojamo
normativo aktu ievérosanu, kas attiecinami uz sada Pasiitijuma izpildi.

L1dzgji ir atbildigi par to darbibas/bezdarbibas rezultata otram Lidz&jam nodarTtajiem tieSajiem zaud&jumiem.

Pasiititajam ir tiesibas jebkadus piemerojamos Iigumsodus un/vai radusos tieSos zaud&jumus bezstridus kartiba
ieturét no Liguma izpildes nodroSinajuma, ja tads pastav, un/vai ieturét ieskaita kartiba, par ligumsoda un/vai
tieSo zaud&jumu summu samazinot Izpilditajam veicamos maksajumus, un/vai izrakstit [zpilditajam ligumsoda
rekinu.

Izpilditajs garant€ un nodrosina Pastitijuma izpildijuma labu kvalitati, funkcionalo darbibu, drosu ekspluataciju,
atbilstibu izgatavotaja tehniskajai dokumentacijai, Liguma noteikumiem un Pasttijuma specifikacijai, kvalitates

sertifikatam un/vai atbilstibas sertifikatam un Latvijas Republikas normativajiem aktiem.

Ja Pasiitijuma izpildes ietvaros Izpilditaja ricibas rezultata ir noticis intelektuala IpaSuma parkapums un pret
Pasutitaju cel pretenziju, Izpilditajs apnemas segt visas izmaksas un tieSos zaud€jumus, kas radisies Pasiititajam
§is pretenzijas atspékoSanas rezultata. Izpilditajs sedz arT visas izmaksas un maksa zaudéjumu atlidzibu, kas
piespriestas treSajam personam. Vienojoties ar Pasiitttaju, Izpilditajs, uz sava rékina, var nodrosinat Pasiititajam
tiesibas turpinat lietot Pasiitijuma izpildes rezultatu, aizstat to vai maintt to tada veida, lai tas neradttu intelektuala
Tpasuma parkapumus.

Pasiititaja apstiprinatajas politikas ir noteikts, ka Pasititaja darbinieki un sadarbibas partneri, ieskaitot Izpilditaju
un ta apakSuzn€méjus, sava darbiba ievéro augstus &tikas standartus. Atbilstosi politikam, gadijuma, ja
Pasiititajam rodas butiskas aizdomas par koruptivam vai krapnieciskam darbibam saistiba ar Liguma izpildi,
Pasiititajam ir tiesibas Pasttijuma izpildes laika un 365 dienu laika p&c Liguma izbeigSanas pieprasit informaciju
un/vai veikt auditu/parbaudi saistiba ar Liguma izpildi. Audita/parbaudes veic€ju izvélas un darbus apmaksa
Pasutitajs. Audita/parbaudes rezultata iegiita informacija ir konfidenciala un nav izpauzama treSajam personam.
Pasiititajs nodrosina, ka audita/parbaudes veicgjs ievero Liguma noteikumus par konfidencialitati. Izpilditajam
ir pienakums $aja punkta noteiktas prasibas ieklaut arT ligumos, ko tas slédz ar apakSuznémeéjiem Liguma izpildes
nodro$inasanai. Ja Pasititajs konstatg, ka Izpilditajs vai ta apakSuznémgji nesadarbojas ar Pastititaju §1 punkta
izpildg, tad Pasttitajam ir tiesibas vienpusgji ar rakstveida pazinojumu meénesi ieprieks izbeigt Ligumu, bet, ja
tas atkartojas, tad Pasttitajam ir tiesibas Izpilditaju, ja tas registréts kvalifikacijas sistémas "Biuivdarbi un
pakalpojumi" kvalificéto piegadataju registra, izslégt no §is sistémas uz gadu, nositot Izpilditajam attiecigu

rakstisku pazinojumu.

Lidzgji, parakstot Ligumu, apliecina, ka Liguma izpild€ ieveros starptautiskas sankcijas un nacionalas sankcijas
(tai skaita tadas Eiropas Savienibas dalibvalsts vai Ziemelatlantijas Iiguma organizacijas (turpmak — NATO)
dalibvalsts sankcijas, kuras biitiski ietekme finansu tirgus dalibnieku vai finansu tirgus intereses) Starptautisko un
Latvijas Republikas nacionalo sankciju likuma un uz ta pamata izdotu tiesibu aktu izpratn€ (turpmak — Sankcijas)
un veiks visas nepiecieSamas darbibas, lai nodro§inatu, ka Lidzgju sadarbiba ar to apakSuznémgjiem neraditu
otram Lidz&jam nekadus papildu Sankciju riskus, tostarp, bet ne tikai, nodrosinot Lidz&ju sadarbibu ar tadiem
apakSuznéméjiem, kuru dalibnieku vai akcionaru strukttira ir skaidra un parbaudama.

Lidzgjam ir pienakums nekavéjoties pienaciga kartiba informét otru Lidzgju, ja tas ir konstat&jis tadu Sankciju
parkapumu saistiba ar Liguma izpildi sava vai savu apakSuznéméju darbiba vai kada no valdes vai padomes
loceklu, tieSo vai netieSo dalibnieku, akcionaru, patieso labuma guv@ju, vai personu, kas faktiski kontrole

Izpilditaju, saistibu ar Sankcijam vai pasa Lidzgja vai iepriekSmin&to ar vinu saistito personu apstidzgSanu vai
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sodiSanu Eiropas Savieniba saistiba ar noziedzigi iegttu lidzeklu legalizaciju, terorismu vai ta finans€Sanu,

stratégiskas nozimes precu aprites parkapumiem.

3.9. Izpilditajam ir pienakums p&c Pasiititaja pieprasijuma, lai Pasiititajs varétu parliecinaties par Sankciju ieverosanu,
ne velak ka 5 (piecu) darba dienu laika, ja vien L1dzgji nav vienojusies par citu terminu, sniegt Pasttitajam:

3.9.1. uz parbaudamiem faktiem balstito informaciju (fiziskajam personam — vards, uzvards, dzim$anas gads,
pilsonibas valsts; juridiskajam personam — nosaukums, registracijas valsts, registracijas numurs) par
Izpilditaja valdes vai padomes locekliem, tieSajiem vai netieSajiem dalibniekiem, akcionariem,
patiesajiem labuma guvgjiem vai personam, kas citadi faktiski kontrolg Izpilditaju;

3.9.2. informaciju vai dokumentus par Liguma izpildei nepiecieS$amo precu un/vai materialu izcelsmes valsti,
razotaju, piegades marsrutu, ja $adam precém un/vai materialiem Eiropas Savienibas tiesibu aktos
Liguma darbibas laika ir noteikti vai 12 (divpadsmit) ménesus pirms Liguma noslégsanas bija noteikti
importa, eksporta vai tranzita ierobezojumi.

3.10.  Izpilditajs apliecina, ka ir iepazinies un piekrit, ka saistiba ar Latvijas Republikas nacionalas drosibas normativo
aktu prasibam Izpilditajam un ta darbiniekam/-iem var tikt liegta vai anul€ta jau izsniegta atlauja/piecja AS
"Sadales tikls" administrativajiem un razoSanas objektiem. Gadijuma, ja ST atlauja/pieeja konkrétam darbiniekam
tiek liegta vai anul&ta, Izpilditajs apnemas péc iesp&jas 1saka termina, bet ne ilgak ka viena ménesa laika aizvietot
konkreto darbinieku ar citu atbilstosi kvalificetu darbinieku un neizvirza pret Pasiititaju nekada veida pretenzijas,
ka arT nepieprasa atmaksat saistiba ar $adu darbinieka mainu radusos zaud&jumus. Ja $aja termina neizdodas Tstenot
darbinieka aizvietoSanu, Lidzgjiem ir tiesibas vienoties par Liguma izpildes termina pagarinajumu par tadu
periodu, kura Izpilditajs, objektivi pieradot apstaklus, apnemas nodro$inat darbinieka aizvietoSanu, vai arT L1dzgji
vienojas par Liguma izbeigSanu.

3.11. Izpilditajs nodrosina, ka Liguma izpild€ netiks piesaistiti Krievijas Federacijas un Baltkrievijas Republikas pilsoni,
ja vien attiecigu personu iesaiste nav iepriek§ saskanota ar Pasttitaju izn€muma karta. Izpilditajs vienlaikus
nodroSina, ka Liguma izpild€ netiks izmantotas preces un/vai materiali, kuru izcelsmes valsts ir Krievijas
Federacija vai Baltkrievijas Republika, ja vien stingrakus ierobezojumus neparedz Liguma specialie noteikumi.
Liguma izpratn€ par precém uzskata ari programmatiiru, tas komponentes vai citus atbilstosi Liguma specialo
noteikumu priek§metam paredzetos Izpilditaja nodevumus.

3.12. Izpilditajs apnemas nodrosinat Liguma izpildei nepiecieSamo precu un/vai materialu, un to komponensu piegades
k&des izsekojamibu. Izpilditajam ir pienakums 5 (piecu) darba dienu laika p&c Pasititaja pieprasijuma iesniegt
Pasiititajam informaciju vai dokumentus par Liguma izpildei nepiecieS$amo precu un/vai materialu, vai to
komponensu izcelsmes valsti, razotaju un piegades marSrutiem. Ja Izpilditajs pieprasito informaciju vai
dokumentus noteiktaja termina nevar iesniegt, Pasiititajam ir tiesibas izbeigt Ligumu saskana ar Liguma visparigo
noteikumu 12.3.punktu.

Lidz€ju visparéjie piendkumi un atbildiba kiberdrosibas j
3.13.  Sinodala ir piemérojama tikai tad, ja Liguma priek§mets ietver informaciju un komunikaciju tehnologiju resursa

vai pakalpojuma iegadi vai piegadi.

3.14. Lidzgji apnemas ievérot un nodrosinat Liguma paredzgeto saistibu izpildi atbilstosi speka esosajiem normativajiem
aktiem kiberdrosibas joma, tostarp Latvijas Republikas Nacionalas kiberdrosibas likumam, ka arT Ministru
kabineta 2025.gada 25. jiinija noteikumiem Nr. 397 "Minimalas kiberdrosibas prasibas" (turpmak — Noteikumi).
Izpilditajs ir atbildigs par atbilstosu tehnisko un organizatorisko pasakumu TstenoSanu, lai aizsargatu informaciju,
informacijas sistémas un datus pret nesankcion&tu piekluvi, bojaSanu vai izpauSanu, ka arT nodro$inatu to
konfidencialitati, integritati un pieejamibu.

3.15. Izpilditajs apnemas nekavejoties informet Pasatitaju, ja attieciba uz to vai Liguma izpild€ piesaistitu apakSuznéméeju

Liguma izpildes laika stajies speka kads no Noteikumos min&tajiem ierobezojumiem, kas aizliedz slegt Ligumu, proti:
3.15.1.1zpilditajs ir juridiska persona, kas registréta Krievijas Federacija, Baltkrievijas Republika vai valsti, kuru

Eiropas Parlaments vai Latvijas Republikas Saeima ir atzinusi par terorismu atbalstoSu valsti;
3.15.2.ja Izpilditajs, ta dalibnieks, kapitala dalu Tpasnieks vai patiesais labuma guvejs (ja saskana ar Noziedzigi
iegtitu Iidzeklu legalizacijas un terorisma un proliferacijas finanséSanas noverSanas likumu patieso labuma
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3.16.

3.17.

3.18.

3.19.

guv&ju ir iesp&jams noskaidrot) ir Liguma visparigo noteikumu 3.15.1. apakSpunkta min&tas valsts
pilsonis;

3.15.3.ja Izpilditaja juridiskas personas valde un padome sastav no fiziskam personam, kuras ir Liguma visparigo
noteikumu 3.15.1. apakSpunkta min&tas valsts pilsoni;

3.15.4.ja Liguma izpildeg ir iesaistits Liguma visparigo noteikumu 3.15.1. apakSpunkta mingtas valsts pilsonis;

3.15.5.ja Liguma priekSmeta noradita informacijas un komunikacijas pakalpojuma vai resursa razotajs ir Liguma
visparigo noteikumu 3.15.1. apak$punkta min&taja valsti registréta juridiska persona vai §is valsts pilsonis.

Ligums, pamatojoties uz Liguma visparigo noteikumu 12.3. punktu, ir nekavgjoties izbeidzams, ja Izpilditajs vai
Liguma izpildg piesaistita persona vai apakSuzneméjs atbilst kadam no Liguma visparigo noteikumu 3.15. punkta
noteiktajiem ierobezojumiem.

Izpilditajs Liguma ietvaros ir atbildigs par visas Pasititajam nepiecieSamas informacijas, dokumentu vai
auditacijas pierakstu sniegSanu Pasiititaja noraditajos terminos.

Izpilditajs nekavEjoties informe Pasiititaju par kiberincidentiem (t.sk. personas datu aizsardzibas parkapumiem)
vai kiberdraudiem, ka arT par sniegta pakalpojuma vai pakalpojuma ietvaros piegadatas programmas atklatajam
ievainojamibam, to noverSanas pasakumiem un terminiem, ka arT veic visas kiberincidenta vai kiberdraudu
novér$anai nepiecieSamas darbibas.

Liguma darbibas termina beigas Izpilditajam ir pienakums iznicinat un dz&€st no saviem informacijas sisttmu
resursiem Pasiititaja datus, iznemot gadijumu, ja Liguma terminu pagarina vai Ligums neparedz pret€jo. Sanemot
Pasutitaja pieprasijumu, Izpilditajs iesniedz apliecinajumu par Pasiititaja datu dzésanu.

Ipasas prasibas informacijas un komunikacijas tehnologiju (IKT) kritiskajai infrastruktiirai

3.22.

3.23.

3.24.

v7 10 2025

kiberdrosibas joma
Ja Liguma priekSmets ir pakalpojuma sniegSana Pasiititaja A klases informacijas sistémai (Noteikumu izpratng),
Ligumu slédz, sanemot Satversmes aizsardzibas biroja atzinumu.

Ja Liguma priekSmets ir tehnisko resursu iegade Pasiititaja A klases informacijas sist€émai, Ligumu slédz ar

Izpilditaju, kurs (to piem@rojot ar attiecigam tehniska resursa razotajam):

ka juridiska persona:

3.21.1.1r registréts NATO, Eiropas Savienibas vai Eiropas Brivas tirdzniecibas asociacijas (turpmak — EBTA)
dalibvalsti vai NATO Indijas un Klusa okeana regiona sadarbibas valsti (turpmak — P4 valsts);

3.21.2.ta valde un padome sastav no fiziskam personam, kuras ir NATO, Eiropas Savienibas vai EBTA dalibvalstu
vai P4 valstu pilsoni;

3.21.3.ta patiesais labuma guvgjs ir NATO, Eiropas Savienibas vai EBTA dalibvalsts vai [P4 valsts pilsonis (ja
saskana ar Noziedzigi iegiitu lidzeklu legalizacijas un terorisma un proliferacijas finanséSanas novérsanas
likumu patieso labuma guveju ir iesp&jams noskaidrot);

3.21.4.ta dalibnieki un kapitala dalu Tpasnieki (tur€tdji) ir juridiskas personas, kuras ir registrétas NATO, Eiropas
Savienibas, EBTA dalibvalsti vai IP4 valsti, vai fiziskas personas, kuras ir NATO, Eiropas Savienibas
vai EBTA dalibvalsts vai IP4 valsts pilsoni.

ka fiziska persona:

3.21.5.ir NATO, Eiropas Savienibas vai EBTA dalibvalsts vai P4 valsts pilsonis.

Liguma visparigo noteikumu 3.21. punktu nepiemero, ja Izpilditaja kapitala dalu turétajs vai netiesas ietekmes
guvgjs ir Valsts parvaldes iekartas likuma noteikta Latvijas Republikas publiskd persona vai ir
sanemts Satversmes aizsardzibas biroja atzinums, ka Ligumu var slégt izneémuma karta.

Izpilditajs nekavejoties zino Liguma noraditajai Pasttitaja kontaktpersonai, ja Liguma darbibas laika ir veiktas
izmainas, kas skar Izpilditaju vai attiecigu tehnisko iekartu razotaju (registracijas valsts), ta patiesa labuma guvéju,
dalibniekus, kapitala dalu 1pasniekus (turétajus), valdi vai padomi.

Ja Liguma priekSmets paredz Pasiititdja informacijas sisteémas izstradi, esoSas informacijas sist€mas izmainas,
informacijas sistémas uzturé$anu vai informacijas tehnologiju resursu apkopi, Izpilditajs ir atbildigs, ka lidz
Liguma noslégsanas bridim Pasiititajam no Izpilditaja puses ir iesniegts Liguma izpilde iesaistito fizisko personu
saraksts, noradot katras personas vardu, uzvardu, personas kodu un amatu/specialitati saistiba ar Liguma izpildi,
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3.25.

sniegts skaidrojums par attiecigas personas iesaistes nepiecieSamibu, apliecinats, ka ir sanemta attiecigo personu
piekriSana parbaudes veikSanai Satversmes aizsardzibas biroja. Ja Liguma darbibas laika planotas izmainas
Liguma izpild€ iesaistito fizisko personu sastava, Izpilditajs nekavgjoties informe Pasiititaja Liguma noradito
kontaktpersonu par $adam planotajam izmainam, nosiitot savlaicigu pazinojumu, ka art apliecina, ka ir sanemta
attiecigo personu piekriSana parbaudes veikSanai Satversmes aizsardzibas biroja. P&c izmainu apstiprinasanas no
Satversmes aizsardzibas biroja un Pasiititaja puses L1dzgji paraksta grozijumus attieciga Liguma pielikuma.

Ligums, pamatojoties uz Liguma visparigo noteikumu 12.3. punktu, ir nekavgjoties izbeidzams, ja Izpilditajs vai

attiecigo tehnisko iekartu razotajs neatbilst kadam no Liguma visparigo noteikumu 3.21. punkta ietvertajiem
nosacijumiem un Satversmes aizsardzibas birojs nav saskanojis Liguma turpinasanu iznp@muma karta.

3.26. Liguma visparigo noteikumu 3.21. un 3.24. punkta izvirzita prasiba un 3.23. un 3.24. punktad noteiktais
pazinosSanas pienakums attiecinams arT uz Izpilditaja Liguma izpild€ piesaistitajiem apakSuznémejiem.

4. Ligumsodi

4.1. Ligumsoda samaksa neatbrivo Lidzgjus no Liguma noteikto saistibu izpildes un tieSo zaud€jumu atlidzinasanas.

4.2. Ligumsoda rékini, ja tadi ir izrakstiti, ir apmaksajami rékina noraditaja termina, kas nav 1saks par 10 (desmit)
darba dienam no rékina izrakstiSanas datuma dienas.

Izpilditaja ligumsodi

4.3, Par Liguma noteikto terminu (tostarp arT Pasiitljuma izpildes terminu) neievérosanu Izpilditajs maksa [igumsodu
0,5% (nulle, komats, pieci procenti) apmera no Ligumcenas par katru kav&juma dienu, bet ne vairak ka 10%
(desmit procenti) no Ligumcenas.

4.4. Par Pasttfjuma vai ta dalas izpildes (kvalitates, funkcionalitates, specifikacijas) neatbilsttbu Liguma
noteikumiem Izpilditajs maksa ligumsodu 10% (desmit procenti) apméra no neatbilstosi izpildita Pastitfjuma vai
ta dalas summas bez PVN.

4.5. Ja Pasiitijums ir prece un Izpilditajs nenodrosina nekvalitativas/neatbilstosas preces apmainu Liguma noteiktaja
kartiba (tostarp nokavé apmainamas preces defektu akta noradito piegades terminu), Izpilditajs 10 (desmit) dienu
laika atmaksa Pasttitajam nekvalitativas/neatbilstosas preces summu un maksa ligumsodu 10% (desmit procenti)
apmgéra no neapmainitas vai savlaicigi nepiegadatas apmainamas preces summas bez PVN.

4.6. Gadijuma, ja Pasititajs izbeidzis Ligumu, pamatojoties uz Liguma visparigo noteikumu 12.2. un /vai
12.3.punktu, Izpilditajs maksa [igumsodu par saistibu neizpildi 10% (desmit procenti) apméra no Ligumcenas.

4.7. Izpilditajs apnemas Liguma spéka esamibas laika nepielaut Pasiititaja darbinieku paralélu (vienlaicigu)

nodarbinatibu un neslégt darba Iigumus vai citus civiltiesiska rakstura ligumus par noteikta darba veikSanu ar
Pasititaja darbinieku. SIégt darba ligumus vai citus civiltiesiska rakstura ligumus par noteikta darba veiksanu ar
Pasiititaja darbinieku Izpilditajs drikst tikai gadijuma, ja ir sanemta Pasiititaja rakstiska piekriSana. Gadijuma, ja
ir notikusi paral€la (vienlaiciga) Pasutitaja darbinieka nodarbinasana bez Pasutitaja piekriSanas un Izpilditajs
nespéj pieradit, ka ir veiktas nepiecieSamas darbibas, lai nodro$inatu $aja punkta Izpilditajam noteikta darbinieka
paral@las (vienlaicigas) nodarbinatibas aizlieguma izpildi (piem&ram, sanemts darbinieka apliecinajums, ka starp
darbinieku un Pasttitaju nepastav darba tiesiskas attiecibas), Pasiititajam ir tiesibas aprékinat Izpilditajam
ligumsodu 5 (piecu) Latvijas Republika noteikto minimalo menesa darba algu apméra par katru parkapuma
gadijumu. L1dzgji vienojas, ka $aja punkta noteiktais nodarbinatibas ierobezojums attiecinams tikai uz paral€lu
(vienlaicigu) darbinieka nodarbinaSanu gan pie Pasiititaja, gan pie Izpilditaja un tas neietekmé parastu, secigu
personala apriti darba tirgii, kuras rezultata darbinieks izbeidz darba tiesiskas attiecibas ar Pasiititaju un nodibina
darba tiesiskas attiecibas ar Izpilditaju.

Pasutitaja ligumsodi

4.8.

4.9.

v7_10_2025

Par samaksas terminu neieverosanu Pasiititajs maksa ligumsodu 0,5% (nulle, komats, pieci procenti) apmera no
kavéta maksajuma summas bez PVN par katru kavéjuma dienu, bet ne vairak ka 10% (desmit procenti) no kaveta
maksajuma summas bez PVN.

Gadijuma, ja Ligums izbeigts no Izpilditaja puses, pamatojoties uz Liguma visparigo noteikumu 12.4.punktu,
Pasiitttajs maksa ligumsodu par saistibu neizpildi 10% (desmit procenti) apméra no Ligumcenas.
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4.10.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

v7_10_2025

Liguma visparigo noteikumu 4.8. un 4.9.punkta noteiktais ligumsods netiek aprékinats gadijumos, kad
Izpilditajam un/vai Liguma visparigo noteikumu 12.3.1.apak$punkta noraditajam personam ir pieméerotas
Sankcijas un tadel maksajumu veikt nav iespgjams.

Liguma izpildes nodroSinajuma noteikumi
Sis nodalas noteikumi ir piemérojami, ja Liguma specialajos noteikumos ir paredzéts pienakums Izpilditajam
iesniegt Liguma izpildes nodroSinajumu.

Liguma izpildes nodroSinajumu var iesniegt ka:

5.2.1.  kreditiestades garantiju;

5.2.2.  apdro$inaSanas polisi;

5.2.3. ja tas paredzets iepirkuma dokumentos un/vai Liguma specialajos noteikumos — naudas summas
iemaksu Pasutitaja kreditiestades konta.

Liguma izpildes nodroSinajums, neatkarigi no iesniegtd Liguma izpildes nodro$inajuma veida, ietver
nodros§inajuma izsniedz&ja pienakumu beznosacijuma kartiba un péc Pasttitaja pirma pieprasijuma samaksat
Pasiititajam ta pieprasitas summas nodroSinajumu. Liguma izpildes nodroSinajuma saturs ir saskanojams ar
Pasiitttaju. Liguma izpildes nodroSinajuma ir noradams, ka tiek piemeéroti Starptautiskas Tirdzniecibas palatas
izdotie Vienotie noteikumi par pieprasijuma garantijam (" 7he ICC Uniform Rules for Demand Guaranties", ICC
Publication, No.758) un visus stridus izskata Latvijas Republikas tiesa.

Liguma izpildes nodrosinajums ir spéka Iidz pilnigai Pasiitijuma izpildei un pienemsanai un 30 (trisdesmit)
dienas péc tam. Gadijuma, ja Pasttfjums netiek izpildits Liguma noteiktaja termina vai Lidzgji vienojas par
Pasiitijuma termina pagarinasanu, Izpilditajam ir pienakums pagarinat Liguma izpildes nodrosSinajumu par
terminu, kas ir vienads ar PasiitTjuma izpildes termina pagarinajumu.

Kredttiestades garantijas vai apdroSinasanas polises iesniegSanas gadijjuma Izpilditajs iesniedz Pasiititajam

dokumenta originalu.

Pasititajs Liguma izpildes nodrosinajumu ietur:

5.6.1. lai kompens&tu Pasiititagjam raditos tieSos zaud€jumus un/vai lai ieturétu Izpilditagjam piem&rojamos
ligumsodus — to aprékinataja apméra;

5.6.2. gadijuma, ja Liguma izpildes nodroSindjuma termin$ ir pagarinams atbilstos§i Liguma visparigo
noteikumu 5.4.punktam, bet Izpilditajs to nedara — ta pilna apmera.

Gadijuma, ja ka Liguma izpildes nodroSindgjumu iesniedz apdroSinasanas polisi, taja ir noradams, ka
apdros§inasanas polise ir neatsaucama un pec Pasiititaja pirma rakstveida pieprasijuma beznosacijuma kartiba, ne
velak ka 30 (trisdesmit) dienas no pieprasijuma iesniegSanas tiks izmaksata pieprasita nodroSinajuma summa,
neprasot Pasiititajam pamatot savu prasibu, un ka pievienotie apdroSinasanas noteikumi nevar apgriitinat vai
jebkada veida grozit So noteikto nodrosinajuma summas izmaksas kartibu. Apdros§inasanas prémijas samaksa ir
veicama pilna apméra. Apdrosinasanas prémijas samaksu apliecinosu dokumentu Izpilditajs iesniedz Pasiititajam
vienlaikus ar apdrosinasanas polisi.

Gadijuma, ja Liguma izpildes nodro§inajums ir kreditiestades garantija, tad tai jabiit izdotai Eiropas Savieniba
registréta kreditiestadé (banka), kurai (vai tas mates uzn€mumam) ir vismaz viens kreditreitings, ko pieskirusi
S&P Global Ratings, Moody's Investors Service vai Fitch Ratings kreditreitingu agentiira un kas nav zemaks par:
"BBB'", ja reitingu ir pieskirusi S&P Global Ratings; "Baa3", ja reitingu ir pieskiris Moody's Investors Service;
un "BBB-", ja reitingu ir pieskiris Fitch Ratings; vai lidzvertigi. Lai neblitu Saubu, visu iepriek§ minéto
kreditreitingu agenttiru pieskirtie kreditreitingi ir vismaz $aja punkta noraditaja Iiment, ja kreditiestadei (bankai)
ir vairak neka vienas iepriek§ min&tas kreditreitingu agenttiras pieskirtais kreditreitings. Ja kada bridi, kamer
garantija ir speka, kreditiestade (banka), kas izdevusi garantiju, vairs neatbilst §T punkta prasibam, Izpilditajs
nekavgjoties iesniedz Pasiititdjam attiecigo garantiju, ko izdevusi kreditiestade (banka), kas atbilst §T punkta
prasibam. Kreditiestades (bankas) garantija vai jebkadi garantijas grozijumi vai pagarinajumi, ko Izpilditajs
iesniedz Pasiititajam, nostitami, izmantojot SWIFT MT 760, un Pasttitajs inform&jams ar ta kreditiestades
(bankas) starpniecibu.
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Liguma izpildes nodrosinajumu Pasiititajs atgriez un/vai izbeidz §ada kartiba:

59.1. gadijuma, ja Liguma izpildes nodrosinajums ir kreditiestades garantija vai apdroSinasanas polise,
Pasiititajs, ja Liguma izpildes nodrosinajuma izsniedzgjs to pieprasa, nosiita tam rakstveida pazinojumu
par Izpilditaja atbrivojumu no saistibam un/vai atgriez Liguma izpildes nodrosinagjuma dokumentu
originalus;

5.9.2. gadijuma, ja Liguma izpildes nodro$inajums ir naudas summas iemaksa, Pasititajs to pilna apméra vai
atlikusas neieturétas dalas apmeéra parskaita uz Liguma noradito Izpilditaja kreditiestades kontu 10
(desmit) darba dienu laika p&c Liguma izpildes nodrosinajuma izbeigSanas atbilstosi Liguma visparigo
noteikumu 5.4.punktam.

Garantija

Sis nodalas noteikumi ir piemérojami tikai tad, ja Liguma specialajos noteikumos ir noteikts garantijas termins.

Izpilditajs uznemas atbildibu par trikumiem un defektiem attieciba uz Pasiitijumu, kas raduSies garantijas
termina. Ja Pasttfjums ir prece, Izpilditajs sedz visus izdevumus, kas saistiti ar bojato precu transporté$anu pie
Izpilditaja un no ta atpakal Pasiititajam, ka arT demontazu un uzstadisanu atpakal.

Izpilditaja garantija neaptver pieradamus trikumus, bojajumus vai atteices, kas rodas sakara ar:

6.3.1. Pasttijuma ekspluataciju neatbilstosi ta ekspluatacijas noradijumiem (razotaja instrukcijam);

6.3.2. pieradamu lietotaju nolaidibu, nepareizu Pasiitijuma lietojumu vai apzinatu bojasanu;

6.3.3. neatlautu izmainu veikS$anu, remont&Sanu vai parbaudi, neapstiprinatu detalu lietoSanu vai atsevisku
Pasiitijuma sastavdalu (komponensu) apvienosanu vai savienoSanu veida, kas ir pretruna ar razotaja
instrukcijam;

6.3.4. neparvaramas varas apstakliem.

Izpilditajs, garantijas termina sanemot Pasiititdja rakstveida pazinojumu, uznemas uz sava rékina noverst

bojajumus, trikumus vai neatbilstibu Ligumam vai normativo aktu prasibam. Ja Pasiitijums ir prece, $ados

gadfjumos garantijas termin$ attiecigam prec€m pagarinds par preu nomainai vai remontam (ja Lidzgji
vienojusies par preces remontu) nepiecieSsamo terminu, ka arT precu vai tas dalu nomaina Pasiititaja objektos
javeic atbilstosi Latvijas Energostandartam LEK 025 ,,Drosibas prasibas, veicot darbus elektroietais€s”. Nosttot
pazinojumu, Pasiititajs norada ari vietu un laiku, kad Izpilditajs ierodas uz defektu akta sagatavoSanu. Pasiititaja
noteiktais termins nedrikst but saks par 3 (trim) darba dienam, ja vien L1dzgji nevienojas citadi. lepriekSmingtais

3 (tr1s) darba dienu termins neattiecas uz avarijam vai citiem arkartgjiem gadijumiem, kad Izpilditajs ierodas

nekavgjoties (ne ilgak ka 24 (divdesmit Cetru) stundu laika) uz defektu akta sagatavosanu.

Noteiktaja termina L1dzgji sagatavo defektu aktu, taja noradot bojajumus, neatbilstibas vai trikumus Pasiitijuma
izpilde, ka arT to novérsanas terminu. Gadijuma, ja Izpilditajs noteiktaja termina neierodas uz defektu akta
sagatavoSanu, Pasiititajs ir tiesigs sagatavot $o aktu vienpusgji, un tas ir saistoss Izpilditajam.

Gadijuma, ja L1dzgji, sagatavojot defektu aktu, nevar vienoties par konstateto trikumu, ta piekritibu garantijai
vai nepiecieSamajiem trilkumu noverSanas terminiem, vai garantijas ietvaros veikto darbu kvalitati, L1dzgji var
vienoties par ekspertu komisijas (11dz trim ekspertiem) iesaistiS8anu strida risina$ana, kuras slédziens ir iz8kiross.
Ekspertu komisijas izdevumus L1dzgji sedz vienadas dalas.

Gadijuma, ja Izpilditajs nenoveér§ uz garantiju attiecinamos trikumus noteiktaja termina vai Lidzg&ji nespgj
vienoties par ekspertu komisiju, vai gadijuma, ja Pasttijums ir prece un Izpilditajs piegada preces, par kuram
atkartoti ir sagatavots defektu akts, Pasiititajs ir tiesigs veikt trikumu un/vai neatbilstibu noveérsanu saviem
spekiem vai pieaicinot tresas personas vai neatkarigi no trikumu novérsanas izbeigt Ligumu saskana ar Liguma
visparigo noteikumu 12.2.punktu. Izpilditajs atlidzina Pasiititajam visus ar trikumu novérSanu saistitos
izdevumus.

Pilnvarojums
Liguma izpildes nolukos izsniegtie pilnvarojumi un kontaktpersonas noteiktas Liguma pielikuma (Pilnvarotas
personas un Kontaktpersonas).
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8. IpaSumtiesibas
8.1. Visas Tpasuma tiesibas attieciba uz Pasiitijumu un ta izpildjjumu, ka arT ar ta saistitajam sagatavém un
dokumentaciju (projektiem, ras€jumiem) p&c Liguma summas apmaksas pilna apmera pieder Pasutitajam.

8.2. Mantiskas tiesibas uz Liguma izpildes rezultata raditajiem autortiesibu objektiem pieder Pasttitajam.

8.3. Visas Ipasuma tiesibas attieciba uz precém, péc preces apmaksas pilna apméera, pieder Pasiititajam.

Izpilditaja kvalificétais personals un ApakSuznéméji

9.1. ApakSuzneméju un tiem uztic€to darbu saraksts ir noteikts Liguma pielikuma (ApakSuznpe@meju un tiem nodoto
darbu saraksts). Izpilditajs ir tiesigs nomainit apakSuznemejus vai iesaistit papildu apakSuzneémejus, tikai ieprieks
rakstveida saskanojot ar Pasutitaju. Ja Ligums ir noslégts iepirkuma rezultata un iepirkuma ir vertéta personala
kvalifikacija, $ada personala saraksts un ta kvalifikacijas pamatojums ir noradits Pielikuma (Izpilditaja
kvalificéta personala saraksts, ta kvalifikacijas atbilstibas pamatojums). Izpilditajs nodrosina $aja Pielikuma
ieklauta personala kvalifikacijas atbilstibu visa Liguma darbibas laika, izmainas kvalificéta personala saraksta
(Pielikuma) iesp&jamas tikai ar ieprieks$gju rakstisku Pasititaja atlauju. Pasiititajs nepiekrit personala nomainai,
ja piedavatais personals neatbilst iepirkuma dokumentos noteiktajam personalam izvirzitajam prasibam vai tam
nav vismaz tada pati kvalifikacija un pieredze ka personalam, kas noradits Pielikuma (Izpilditaja kvalificéta
personala saraksts, ta kvalifikacijas atbilstibas pamatojums).

9.2. Izpilditajs uznemas pilnu atbildibu par apaksuzne€meju veikto darbu, par izpildes terminu ievérosanu darbiem,
kurus veic apaksuzn&mgji, un nodaritajiem tieSajiem zaud&jumiem, ka arT veic to darbu apmaksu.

9.3. Pasutitajs neatbild par Izpilditaja saistibam, kuras tas uzn€mies attieciba pret apakSuznéméjiem un treSajam
personam, lai nodro$inatu Liguma izpildi vai saistiba ar Ligumu.

9.4. L1dzgji piem&rojamo apakSuzneéméju piesaistes kartibu norada Liguma specialajos noteikumos.
(A) Vienkarsota kartiba
9.5. Piemerojot vienkarSoto apakSuznéméju piesaistes kartibu, Izpilditajs iesniedz Pasttitajam rakstveida iesniegumu

par apakSuznéméju mainu vai papildu apakSuzneémeéja piesaisti, vai apakSuznémejiem uzticéto darbu sarakstu
grozijumiem. ApakSuznémgju iesaiste nevar biit pretruna ar Liguma noteikumiem, ka arT iepirkuma prasibam, ja
Ligums noslégts iepirkuma rezultata. Pec iesnieguma izskatiSanas un Izpilditaja pieteikto izmainu
apstiprinasanas no Pasutitaja puses L1dzgji pievieno vai attiecigi groza Liguma pielikumu (ApakSuzneéméju un
tiem nodoto darbu saraksts) atbilstosi Liguma visparigo noteikumu 13.3.punktam.

B) Kartiba atbilstosi Sabiedrisko pakalpojumu sniedzéju iepirkumu likuma prasibam
9.6. Piesaistot apakSuznéméju atbilstosi Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgju iepirkumu likuma prasibam, Izpilditajs

iesniedz Pasiititajam rakstveida iesniegumu par apakSuzn€méju mainu vai papildu apakSuznéméja piesaisti, vai
apaksuznémejiem uzticéto darbu sarakstu grozijumiem, iesniegumam pievienojot vieno$anas protokolu ar
apakSuznéméju, ka arT apakSuznéméeja kvalifikacijas dokumentus tada apméra, ka tas tika prasits Sabiedrisko
pakalpojumu sniedzgju iepirkumu likuma un iepirkuma dokumentos.

9.7. Pasiititajs nepiekrit apakSuznemeja nomainai vai piesaistei, ja pastav kads no §adiem noteikumiem:

9.7.1. piedavatais apakSuzneméjs neatbilst Sabiedrisko pakalpojumu sniedz&ju iepirkumu likuma un
iepirkuma dokumentos noteiktajam apakSuznemeéjiem izvirzitajam prasibam;

9.7.2.  tiek nomainits apakSuzneémgjs, uz kura iespgjam Izpilditajs balstijies, lai apliecinatu savas kvalifikacijas
atbilstibu iepirkuma dokumentos noteiktajam prasibam, un piedavatajam apakSuznémeéjam nav vismaz
tada pati kvalifikacija, uz kadu Izpilditajs atsaucies, apliecinot savu atbilstibu iepirkuma noteiktajam
prasibam, vai tas atbilst Sabiedrisko pakalpojumu sniedz&u iepirkumu likuma un iepirkuma
dokumentos minétajiem pretendentu izsl€gSanas noteikumiem;

9.7.3.  apakSuznéméja mainas rezultata tiktu veikti tadi grozijumi iepirkuma piedavajuma, kas, ja sakotngji
butu taja ieklauti, ietekmétu piedavajuma izveli atbilstoS§i iepirkuma dokumentos noteiktajiem
piedavajuma izveértesanas kriterijiem.

9.8. Pasutitajs piekrit apakSuznémeéja nomainai, ja uz jauno apakSuznéméju nav attiecinami Liguma visparigo
noteikumu 9.7.punkta miné&tie noteikumi, $ados gadijumos:
10
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9.8.1. Liguma pielikuma (ApakSuzne@mé&ju un tiem nodoto darbu saraksts) noraditais apakSuznéméjs ir
rakstveida pazinojis par atteikSanos piedalities Liguma izpildg;

9.8.2. Liguma pielikuma (ApakSuznéméju un tiem nodoto darbu saraksts) noraditais apaksuznémgjs atbilst
Sabiedrisko pakalpojumu sniedz&ju iepirkumu likuma un iepirkuma dokumentos mingtajiem
pretendentu izslégSanas noteikumiem.

Pasutitajs nepiekrTt jauna apakSuznemeéja piesaistei gadijuma, kad $adas izmainas, ja tas tiktu izdaritas sakotngja

piedavajuma, bitu ietekmgjusas piedavajuma izveli atbilstosi iepirkuma dokumentos noteiktajiem piedavajuma

izverteSanas kriterijiem.

Ja Pasutitajs piekrit Izpilditaja pieteiktajam izmainam, Lidzgji attiecigi groza/papildina Liguma pielikumu
(ApaksSuzneéméju un tiem nodoto darbu saraksts) atbilstosi Liguma visparigo noteikumu 13.3.punktam.

Fizisko personu datu aizsardziba

Noliika nodrosinat Liguma noteikumu izpildes iesp&jamibu, tostarp informacijas apriti, ka arT lai izpilditu uz
Lidzgjiem attiecinamos juridiskos pienakumus un ievérotu Lidz&ju legitimas intereses, Lidz€jiem ir tiesibas
apstradat no otra Lidzgja iegiitos fizisko personu datus, ievérojot normativajos aktos noteiktas prasibas $adu datu
apstradei un aizsardzibai, tostarp, bet ne tikai, Visparigas datu aizsardzibas regulas ((ES) 2016/679) prasibas.

Lidzgjs, kurs nodod otram Lidz&jam fizisko personu datus apstradei, atbild par attiecigo datu subjektu personas
datu apstrades tiesiska pamata nodro§inasanu, datu subjektu inform&$anu un citu no Visparigas datu aizsardzibas
regulas izrieto$o prasibu ievérosanu attieciba uz personas datu izpausanu otram Lidz&jam. Lidzgjs, kur§ Liguma
izpildes ietvaros iegiist fizisko personu datus, uzskatams par ieglito personas datu parzini un atbild par turpmaku
So personas datu apstrades atbilstibu normativo aktu prasibam.

Gadijuma, ja Liguma priekSmeta (Pasiitijuma) izpilde paredz, ka viens no Lidzgjiem (apstradatajs) apstrada
fizisko personu datus otra Lidzgja (parzina) uzdevuma, sada personu datu apstrade notiek saskana ar

noteikumiem "Fizisko personu datu apstrades noteikumi", kas pievienojami Ligumam ka atsevisks pielikums.

Neparvaramas varas apstakli

Lidzgji ir atbrivojami no atbildibas par dalgju vai pilnigu Liguma paredzeto saistibu neizpildi, ja saistibu
neizpilde radusies neparvaramu, arkartgja rakstura apstaklu rezultata, kuru darbiba sakusies p&c Liguma
parakstiSanas un kuru iestasanos Lidzgji nevargja ieprieks paredz&t un noverst.

Pie sadiem apstakliem pieskaitami — ugunsnelaime, kara darbiba, terorakti, epidémija, dabas stihija, ka arT citi
apstakli, kas neieklaujas Ldz&ju iesp&jamas kontroles un ietekmes robezas.

Par neparvaramas varas apstakli nevar atzit Izpilditaja un citu iesaistito personu saistibu neizpildi vai nesavlaicigu
izpildi.

Tas L1dzgjs, kas atsaucas uz neparvaramu, arkartgja rakstura apstaklu darbibu, 3 (tr1s) dienu laika par tiem pazino
otram Lidzg€jam, noradot iesp&jamo saistibu izpildes terminu.

Ja neparvaramu, arkart€ja rakstura apstaklu dé] Liguma izpilde aizkav@jas vairak neka par 30 (trisdesmit) dienam,
katram no Lidzgjiem ir tiesibas vienpusgji izbeigt Ligumu. Ja Ligums $ada karta tiek izbeigts, nevienam no
Lidzg&jiem nav tiesibu pieprasit no otra Lidzg€ja zaud&jumu atlidzibu.

Liguma izbeig§ana
Ligums var tikt izbeigts, L1dz&jiem savstarpgji rakstveida vienojoties, vai arT Liguma noteiktaja kartiba.
Pasiititajs, nostitot Izpilditajam rakstveida pazinojumu, ir tiesigs vienpusgji izbeigt Ligumu vai ta dalu, ja iestajies
vismaz viens no sadiem gadijumiem:
12.2.1. Izpilditajs 10 (desmit) darba dienu laika, skaitot no nakamas darba dienas p&c Liguma noteikta
Pasitijuma izpildes termina iztec€$anas, nav izpildijis Pastittjumu vai ta dalu un/vai atkartoti ir kavéjis
izpildes (piegades) terminus;

11
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12.2.2.

12.2.3.

12.2.4.

12.2.5.

Izpilditajs nepilda kadas citas Liguma noteiktas saistibas vai pienakumus un Izpilditajs $adu neizpildi
nav noversis 10 (desmit) darba dienu laika, skaitot no nakamas darba dienas pec attieciga Pasititaja
rakstveida pazinojuma sanemsanas;

Izpilditajs péc defektu akta parakstiSanas atkartoti piegada Liguma noteikumiem neatbilstosu
Pasiitijumu vai atkartoti ir sagatavoti defektu akti, vai Izpilditajs Pasiititaja noteiktaja termina nav
noversis Pasttfjuma trikumus saskana ar Liguma visparigo noteikumu 2.7., 2.9., 2.14. un/vai
6.7.punktu;

Izpilditajs Liguma noteikta termina neiesniedz Liguma izpildes nodroSinajumu vai iesniegtais Liguma
izpildes nodrosinajums ir zaudgjis speku;

Izpilditajs ir parkapis Liguma noteikto apakSuznéméeju un/vai kvalificéta personala iesaistes kartibu un
sadu parkapumu nav noversis 30 (trisdesmit) dienu laika p&c attieciga rakstiska Pasiititaja pazinojuma
sanemsanas;

12.2.6. ir pasludinats Izpilditaja maksatnesp&jas process, aptureta Izpilditaja saimnieciska darbiba vai Izpilditajs

12.2.7.

12.2.8.

12.2.9.

12.2.10.

12.2.11.

tiek likvidéts;

Izpilditajs, piedaloties iepirkuma, ir sniedzis nepatiesu informaciju ta kvalifikacijas vai atbilstibas
izsl€gSanas nosacijumiem vai piedavajuma atbilstibas iepirkuma noteikumiem novertésanai;

Izpilditajs vai jebkur§ no Izpilditaja personala, parstavjiem vai apakSuznémgjiem jebkurai personai ir
devis vai piedavajis (tiesi vai netie$i) jebkada veida kukuli, davanu, pateicibas naudu, komisijas naudu
vai citu vertigu lietu ka pamudinajumu vai atlidzibu par jebkadas darbibas veik$anu vai neveiks$anu, vai
par labvélibas vai nelabvélibas izradiSanu vai neizradisanu jebkurai personai saistiba ar Ligumu;
Izpilditajs vai jebkur§ no Izpilditaja personala, parstavjiem vai apakSuznéméjiem likuma noteiktaja
kartiba ir atzits par vainigu prettiesiska riciba saistiba ar Liguma izpildi;

Izpilditajs vai jebkurs no Izpilditaja personala, parstavjiem vai apakSuznémeéjiem ir iesaistits darjjumu
attiecibas, kas rada intereSu konflikta situaciju attieciba uz Liguma izpildi;

Izpilditajs ir izdarTjis smagu profesionalas darbibas parkapumu, kas liek apSaubit ta godigumu, vai nav
pildijis ar Pasttitaju noslégtu iepirkuma ligumu, visparigo vienoSanos vai koncesijas ligumu, un Sis
fakts ir atzits ar tadu kompetentas institlicijas 18mumu, tiesas spriedumu vai prokurora prieksrakstu par
sodu, kas stgjies speka un kluvis neapstridams un neparstidzams.

Pasatitajs, nositot Izpilditajam rakstveida pazinojumu, ir tiesigs vienpusgji izbeigt Ligumu vai ta dalu, un $adu

darbibu rezultata Pasiititajam neiestajas juridiska atbildiba, tai skaita civiltiesiska atbildiba, ja iestajies vismaz

viens no $adiem gadijjumiem:

12.3.1.

12.3.2.

12.3.3.

Izpilditajam, ta valdes vai padomes loceklim, patiesa labuma guv&jam, parstavettiesigajai personai vai
prokiiristam, vai personai, kura ir pilnvarota parstavét Izpilditaju darbibas, kas saistitas ar filiali, vai
personalsabiedribas biedram, ta valdes vai padomes loceklim, patiesa labuma guvgjam,
parstavettiesigajai personai vai prokiiristam, ja Izpilditajs ir personalsabiedriba, ta apakSuznéméjam ir
piemerotas Sankcijas un tade] Liguma izpilde ir apgritinata vai Ligumu izpildit nav iesp&jams;
Pasutitajam, pamatojoties uz parbaudamiem faktiem, ir pamatotas aizdomas, ka Izpilditaja kapitala dalas
vai akcijas netieSi pieder vai Izpilditaju faktiski kontrole fiziska vai juridiska persona, vieniba vai
struktiira, kurai ir piemérotas Sankcijas, tai skaita gadijuma, kad §T iemesla d&] Pasiititaju apkalpojosa
kreditiestade atsakas veikt maksajumus no Liguma izrietoSo saistibu izpildei, tai skaita gadijjumos, kad
sadai Pasttitaju apkalpojosai kreditiestadei ir sniegta papildu informacija vai dokumenti attieciga
maksajuma izpildei;

Izpilditajs peéc Pasititaja pieprasijuma Liguma noteiktaja termina nesniedz uz parbaudamiem faktiem
balstitu informaciju par Izpilditaja valdes vai padomes locekliem, tieSajiem vai netieSajiem dalibniekiem,
akcionariem, patiesajiem labuma guv&jiem vai informaciju vai dokumentus par Liguma izpildei
nepiecieSamo prec¢u un/vai materialu izcelsmes valsti, raZzotaju vai piegades marSrutiem, ja $adam precém
un/vai materialiem Eiropas Savienibas tiesibu aktos Liguma darbibas laika ir noteikti vai 12 (divpadsmit)
ménesus pirms Liguma noslégSanas bija noteikti importa, eksporta vai tranzita ierobezojumi, vai Sadas
preces un/vai materiali ir izmantoti Liguma izpildg;
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12.4.

12.5.

12.3.4. Pasutitajs Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgju iepirkumu likuma 48.panta minétaja kartiba ir konstatgjis,
ka Izpilditajs vai kada $aja panta noraditd persona atbilst vismaz vienam tur mingtajam izslégSanas
iemeslam, un Izpilditajs nav spgjis nodrosinat uzticamibas atjaunoSanu Sabiedrisko pakalpojumu
sniedz&ju iepirkumu likuma noteiktaja kartiba.

Izpilditajs, nosiitot Pasttitajam rakstveida pazinojumu, ir tiesigs vienpusgji izbeigt Ligumu, ja Pasiititajs Liguma
noteiktaja termina nav veicis apmaksu par izpilditajiem un Liguma noteiktaja kartiba pienemtajiem Pasiitijumiem
un Pasiititaja nokavéjums ir sasniedzis vismaz 60 (seSdesmit) dienas. Saja punkta noteiktais netick piemérots
gadijumos, kad Izpilditajam un/vai Liguma visparigo noteikumu 12.3.1.apakSpunkta noraditajam personam ir
piemerotas Sankcijas un tade] apmaksu veikt nav iesp&jams.

Izbeidzot Ligumu Liguma visparigo noteikumu 12.1., 12.2., 12.3. vai 12.4. punkta noteiktaja gadijuma, L1dzgji
sagatavo un abpusgji paraksta atsevisku aktu par faktiski veikto Pastitijuma izpildi, apjomu un to vertibu.
Sagatavojot aktu, L1dzgji nem véra veikta Pasttijuma izpildes kvalitati. Pasttitajs samaksa Izpilditajam par
saskana ar Liguma noteikumiem izpildito (pienemto) Pasiitljumu vai ta posmiem, atbilstosi sagatavotajam aktam
un atbilstosi pielikuma (Pasttijuma specifikacija) noteiktajiem izcenojumiem. Izdarot samaksu, Pasititajs ir
tiesigs ieturet aprekinato ligumsodu un/vai tieSo zaud&jumu atlidzibu. Lidzgji savstarp&jo norekinu $aja punkta
mingtaja gadijuma veic 30 (trisdesmit) dienu laika p&c $aja punkta minéta akta parakstiSanas, iznemot gadijumus,
kad Pastititajam saskana ar Latvijas Republikas normativajiem aktiem ir aizliegts veikt norékinus ar Izpilditaju.

12.6. Ja Pasiitijums ir prece un Pasiititajs izbeidz Ligumu Liguma visparigo noteikumu 12.2.2. vai 12.2.3.apakspunkta

13.
13.1.

13.2.

13.3.

13.4.
13.5.

13.6.

v7_10_2025

minétaja gadijuma, Izpilditajs papildus Liguma visparigo noteikumu 4.6.punkta noteiktajam Iigumsodam
atmaksa Pasiititajam nekvalitativo un/vai Liguma noteikumiem neatbilsto$o precu summu bez PVN, ka ari
nodrosina nekvalitattivo un/vai Liguma noteikumiem neatbilstoSo precu izveSanu no Pasiititaja noliktavam uz
sava rekina vai sedz Pasiititajam ar nekvalitativo un/vai Liguma noteikumiem neatbilstoSo precu uzglabasanu
saistitos izdevumus. Ja Izpilditajs 2 (divu) meénesu laika no Liguma izbeig$anas nav nodro$inajis nekvalitativo
un/vai Liguma noteikumiem neatbilstoSo precu izveSanu no Pasiititaja noliktavam, Pasititajs bez atseviskas
pazinoSanas ir tiesigs rikoties ar §SIm prec€m pé&c saviem ieskatiem, tacu §is nosacijums neatbrivo Izpilditaju no
ta pienakuma segt Pasiititajam izdevumus par nekvalitativo un/vai Liguma noteikumiem neatbilstoso precu
uzglabasanu un realizaciju vai utilizaciju.

Nobeiguma noteikumi

Lidzgji apliecina, ka tiem ir attiecigas pilnvaras, lai slégtu Ligumu un uznemtos taja noteiktas tiesibas un
pienakumus, ka arT iespgjas veikt Liguma noteikto pienakumu izpildi.

Lidzgji vienojas, ka Ligums kopa ar ta pielikumiem, ka arT Liguma izpildes laika iegiita informacija ir
konfidenciala, iznemot Liguma priekSmetu, terminu, Liguma summu un Lidz&jus, un $o informaciju nedrikst
izpaust tre$ajam personam. Saja punktid noteiktie ierobeZojumi neattiecas uz gadijumiem, kad kadam no
Lidzgjiem ir pienakums Ligumu vai informaciju publiskot saskana ar Latvijas Republikas normativajiem aktiem.

Izmainas vai papildindgjumus Liguma sagatavo rakstveida, un tos paraksta abi Lidzgji. Sadas izmainas un
papildingjumi ar to parakstiSanas bridi kliist par Liguma neatnemamu sastavdalu. Liguma grozijumus nesagatavo
rakstveida Liguma visparigo noteikumu 13.8.punkta noteiktaja gadijuma, kad izmainas pazino, nosiitot
pazinojumu.

Jautajumi, kas nav noteikti Liguma, ir risinami saskana ar Latvijas Republikas normativajiem aktiem.

Jebkadus ar Liguma izpildi saistitus stridus un/vai nesaskanas L1dzgji risina savstarp&ju parrunu cela. Ja 2 (divu)
nedelu laika no strida rasanas dienas L1dz&ji nav sp&jusi panakt risinagjumu savstarpgju parrunu cela, Lidzgji
stridus risina Latvijas Republikas tiesa atbilstosi Latvijas Republikas normativajiem aktiem.

Visas Lidz&ju sarunas, vienoSanas, sarakste un citas darbibas attieciba uz Liguma noslégSanu un Liguma
priek$metu, kas veiktas pirms Liguma noslégsanas, zaudé juridisko speku péc Liguma parakstisanas. Sis
noteikums neattiecas uz iepirkuma nolikumu un Izpilditaja (Pretendenta) iesniegto piedavajumu, pamatojoties

uz ko noslégts Ligums.
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13.7.

13.8.

v7 10 2025

Kadam no Liguma noteikumiem zaudgjot speku normativo aktu izmainu gadijuma, Ligums nezaud€ speku ta
pargjos punktos, un $ada gadijuma Lidzgjiem ir pienakums piemerot Ligumu speka esoSo normativo aktu
prasibam.

Ja kadam no Lidzgjiem mainits juridiskais statuss, Lidz&ju darbinieku parstavibas tiesibas vai kadi Liguma
mingtie L1dz&ju rekviziti, taja skaita kreditiestades nor€kinu konti, talruna numuri, e-pasta adreses, juridiskas
adreses u.c., tad tas nekav€joties rakstveida pazino par to otram Lidz&€am. Ja mainiti Izpilditaja (Latvijas
Republikas rezidenta) norékinu rekviziti un tie atrodas arpus Latvijas Republikas, Izpilditaja pienakums ir kopa
ar $adu pazinojumu iesniegt Pasiititajam apliecinatu izdruku/izzinu no Valsts ienémumu dienesta Elektroniskas
deklargsanas sisteémas (VID EDS), ka $adi norekinu rekviziti ir registréti Valsts ienémumu dienesta. Ja Lidzgjs
neizpilda 1 punkta noteikumus, uzskatams, ka otrs L1dzgjs ir pilniba izpildijis savas saistibas, lietojot Liguma
esoso informaciju par otru Lidz&ju. Saja punkta minétie noteikumi attiecas arf uz Liguma un ta pielikumos
mingtajiem Lidz&ju parstavjiem un to rekvizitiem.
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GENERAL PROVISIONS
1. Structure of the Agreement
1.1. This Agreement consists of:

1.1.1.  Special Provisions;
1.1.2.  General Provisions;
1.1.3.  Annexes.

1.2. If any contradictions between special provisions of the Agreement, general provisions of the Agreement and/or
annexes to the Agreement arise when interpreting the content of the Agreement, special provisions of the
Agreement shall prevail primarily, general provisions of the Agreement shall prevail secondarily, while annexes
to the Agreement shall prevail in the order, in which they are specified in Clause 9 of the special provisions of
the Agreement.

1.3. The concepts defined in the special provisions of the Agreement are used in the general provisions of the
Agreement and annexes to the Agreement.

1.4. The procedure for performance of the Agreement applicable from general provisions of the Agreement shall be
determined in the special provisions of the Agreement, and it depends on whether goods are sold and delivered
or a service is provided.

2. Procedure for performance of the Agreement
(A) Placing an Order

Goods and service

2.1. An Order shall be deemed to be coordinated and transferred to the Contractor for performance on the day of
entry of the Agreement into force, regardless of whether it is the purchase and delivery of goods or provisions of
a service.

B) Delivery or fulfilment of an Order

Goods

2.2. The Contractor shall deliver an Order of Goods (or part thereof) in accordance with the range, amount, reception

places, deadlines and other provisions specified in the annex to the Agreement (Order Specification).

2.3. No later than 2 (two) business days before the expected delivery, the Contractor shall notify the Customer’s
contact person specified in the annex to the Agreement (Authorised Persons and Contact Persons) in writing by
e-mail that the Order will be delivered to the specified place, specifying the contact information of the supplier
of the Order (vehicle make and state registration number, supplier’s name, surname) to apply for an entry-pass,
and the Customer will be able to receive it. The Customer shall ensure acceptance of the Order during its working

hours.

Service

2.4, The Contractor shall fulfil and transfer an Order of a service (or part thereof) in accordance with the amount,
deadlines and other provisions specified in the annex to the Agreement (Order Specification).

(®) Transfer and acceptance of an Order

Goods

2.5. The Contractor shall transfer the Order of goods (or part thereof) to the Customer together with goods delivery
documents prepared in accordance with applicable laws and regulations. In individual cases, upon agreement
between the Parties, an Order of goods (or part thereof) may be transferred with a deed of goods delivery and
acceptance.

2.6. The Contractor shall, no later than 5 (five) days before the planned delivery of the goods, send to the Customer’s

contact person specified in the annex to the Agreement (Authorised Persons and Contact Persons) the technical
documentation of the goods, certificates of origin and warranty certificates, as well as any other documents
necessary for the full use, operation, and functionality of the goods, including:

2.6.1. If the goods to be delivered within the scope of an Order are subject to the European Union harmonisation
legislation concerning conformity assessment and CE marking, — a declaration of performance or a
declaration of conformity for the respective goods, duly prepared and signed by the manufacturer, in
accordance with the applicable legislation. The document shall be submitted in its original language
together with a certified translation into Latvian in accordance with the procedure established by the
Cabinet of Ministers Regulation No. 291 "Procedures for the Certification of Document Translations in
the Official Language" of 22 August 2000.

1
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2.7.

2.8.

2.9.

2.10.

Service
2.11.

2.12.

2.6.2. If the goods to be delivered within the scope of an Order are not subject to the European Union
harmonisation legislation concerning conformity assessment and CE marking, - a declaration, duly
signed by the manufacturer or the supplier of the goods, confirming the conformity of the goods with
the Customer’s technical requirements. Such document shall be drawn up in accordance with the general
requirements of Part 1 of ISO/IEC 17050-1:2004 "Conformity assessment — Supplier's declaration of
conformity" (or equivalent) and shall be submitted in its original language together with a certified
translation into Latvian in accordance with the procedure established by the Cabinet of Ministers
Regulation No. 291 "Procedures for the Certification of Document Translations in the Official
Language" of 22 August 2000.

Upon acceptance and during assembly of the goods (if assembly of the goods is made by the Contractor), the
Customer shall be entitled to randomly select the compliance and quality of the goods. If any of the goods do not
conform to the requirements defined in this Agreement, including if the goods are not delivered in the specified
quantity, the authorised representative of the Customer shall draw up a statement of defects that shall be signed
by the authorised representatives of the Parties. Moreover, in such event the Customer is entitled not to accept
and not to pay for the Order in the part related to damaged goods. Unless the Parties agree on another term due
to objective circumstances, then no later than within 10 (ten) business days or within other mutually agreed or in
the statement of defects mentioned term counting from the next day after the day when the statement of defects
has been signed, the Contractor shall eliminate the defects specified in this statement of defects at its own expense
and shall pay a penalty to the Customer for delayed fulfilment of the Order in accordance with the Clause 4.3 of
the general provisions of the Agreement. The term for elimination of the defects indicated in this statement shall
not be deemed as extension of the term for the performance of the Order (the specific stage). If the Contractor
refuses to sign the statement of defects, it shall be signed unilaterally by the Customer and it shall be binding
upon the Contractor. If the Contractor repeatedly delivers goods requiring a statement of defects to be drawn up
(i.e., both goods delivered pursuant to a new Order (in case the goods are delivered by stages) and goods delivered
repeatedly after the statement of defects), Customer shall be entitled to terminate this Agreement in accordance
with Clause 12.2 of the general provisions of the Agreement.

The goods to be delivered within the scope of an Order shall be deemed delivered and transferred to the Customer,
when authorised representatives of the Parties have signed delivery documents regarding the delivery of the
goods or the deed of goods delivery and acceptance, and the Contractor has transferred to the Customer the
documents specified in Clause 2.6 of the general provisions of the Agreement.

Within 14 (fourteen) days of the goods acceptance day the Customer shall have the right to pursue the claims on
shortage of the goods, defects and/or damages made during portage which have not been identified during the
acceptance of the goods but which are detected during the installation (assembly) of the goods (if the installation
(assembly) of the goods is carried out by the Contractor). The Customer may pursue claims on hidden defects
during the entire Warranty Period. If the Customer has pursued claims within the period specified in this Clause,
the Contractor shall be obliged at his own cost to eliminate the shortage and/or non-compliance of quality
(defects) of the goods by replacing the defective goods or its parts, no later than within 10 (ten) business days
unless the Parties agree on another term due to objective circumstances, as well as shall pay a penalty to the
Customer in accordance with the Clause 4.4 of the general provisions of the Agreement.

If the Contractor has not eliminated the defects of the goods within the term specified in Clause 2.9 of the general
provisions of the Agreement and/or the Contractor delivers the goods, which require the statement of defects to
be drawn up repeatedly, the Customer at his own discretion may perform necessary actions to eliminate the
defects of the goods at the cost and risk of the Contractor and/or unilaterally terminate the Agreement pursuant
to Clause 12.2 of the general provisions of the Agreement regardless of the remedial work.

An Order of a Service (or part thereof) shall be deemed to be completed and delivered to the Customer if the
deed of Service delivery and acceptance has been signed by both Parties.

The Contractor shall notify the Customer’s contact person specified in the annex to the Agreement (Authorised
Persons and Contact Persons) in writing by e-mail immediately upon the fulfilment of the services under the
Order about its readiness to transfer the Order or part thereof, at the same time issuing a signed deed of Service
delivery and acceptance signed by them.

2.13 The Contractor shall transfer together with the fulfilled Order and the deed of delivery and acceptance to the

Customer all the documentation related to the Services (operation manuals, quality conformity, technical, etc.).
The conveyance of the documentation mentioned above to the Customer shall be a precondition for signing of
the deed of delivery and acceptance of the fulfilled Order, unless the Parties have agreed otherwise.
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2.14.

2.15.

2.16.

2.17.

(D)

When accepting an Order, the Customer shall be entitled to reject the Order (or part thereof), as well as refuse to
pay, if the services provided (incl. materials, equipment) fail to conform to the provisions of the Agreement
and/or are not fully completed. In this event, the authorised representative of the Customer shall draw up a
statement of defects that shall be signed by the authorised representatives of the Parties. If the Contractor’s
authorised representative does not sign the statement of defects within 3 (three) business days of receiving the
notice, the statement of defects prepared by the Customer’s authorised person shall be binding upon the
Contractor. No later than within 10 (ten) business days after the date when the statement of defects has been
signed, unless the Parties agree on another term due to objective circumstances, the Contractor shall eliminate
the defects specified in this statement of defects at its own expense and shall pay a penalty to the Customer for
delayed fulfilment of the Order in accordance with the Clause 4.3 of the general provisions of the Agreement.
The term for elimination of the defects indicated in this statement shall not be deemed as extension of the term
for the performance of the Order (the specific part).

Repeated delivery-acceptance of the Order shall take place after the elimination of the faults specified in the
statement of defects in accordance with the conveyance and acceptance procedure of the services laid down in
the Agreement.

If the Order fulfilment result is not useful and/or usable for the Customer due to the delayed Order delivery, the
Customer is eligible to refuse to accept and pay for the Order (or the specific stage/part).

The services provided within an Order shall be deemed to be completed and delivered to the Customer, when
both authorised representatives of the Parties have signed the deed of deliver and acceptance of the Order for the
respective services and the Customer has delivered the documents referred to in Clause 2.13 of the general
provisions of the Agreement to the Customer. If the Parties have agreed on fulfilment of the Order in stages, any
interim deeds on the works performed in the previous month (or other period defined by the Parties) shall not be
deemed an Order acceptance document, but is as a basis for issuing a document (invoice) and payment in stages,
of the respective interim deed is signed by both Parties.

Settlement

Goods and service

2.18.

2.19.

2.20.

2.21.

The total Contract Amount of the Order is defined in special provisions of the Agreement, taking into account
the prices defined in the annex to the Agreement (Order Specification). The total Contract Amount include any
related costs, including, but not limited to costs of delivery, installation, packaging, materials, articles,
equipment, works, transport, and other, as well as any applicable taxes and duties. If the Parties has agreed on
payment of the Contract Amount in separate stages, stages of the Order shall be specified in the annex to the
Agreement (Order Specification).

The Parties shall issue and send invoices to each other to the e-mail or postal address, if any, of the contact person
of the Party specified in the annex to the Agreement (Authorised Persons and Contact Persons). Invoices may be
issued and delivered at the Order acceptance place during conveyance and acceptance of the Order. The
Contractor shall ensure its compliance with the requirements of credit and payment institutions for the
performance of settlements with the Customer provided for in the Agreement (the Customer's credit institution
is indicated in the details of the Agreement).

Unless special provisions of the Agreement provide otherwise, the payment for the Order shall be a post payment.
Post payment for the fulfilment of the Order shall be made by transfer to the Contractor’s account in a credit
institution specified in the supporting document (invoice, goods delivery document containing details of the
supporting document) issued by the Contractor, which corresponds to the Contractor’s account in a credit
institution specified in the Agreement. The Customer shall make the payment within 30 (thirty) days of fulfilment
of the Order (its stage), signing of the respective document on delivery and acceptance of the Order or its part
(goods delivery document, interim deed, deed of delivery and acceptance) by both parties, and receiving the
relevant supporting document from the Customer. The date of the payment order of the Customer shall be deemed
the date of the payment order.

If the Parties agree on a Contract Amount payment procedure with partial or full prepayment in the special
provisions of the Agreement, the Customer shall make prepayments in the amounts and within the deadlines
specified in the special provisions of the Agreement having received a respective supporting document (invoice)
from the Contractor. After complete payment for the Order and signing of the document of delivery and
acceptance of the respective Order (goods delivery document, interim deed, deed of delivery and acceptance) by
both parties, the Contractor shall submit to the Customer a supporting document (invoice), which states the total
Contract Amount, the received prepayment amount and the remaining outstanding part of the Contract Amount,
if any.
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2.22.

3.1.

3.2.
3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

If the Contractor receives a prepayment and has not fulfilled the Order in accordance with provisions of the
Agreement and therefore the fulfilled Order or part thereof is not or cannot be accepted, the Contractor shall pay
the value of this Order or its unaccepted part to the Customer. In this event, the Contractor shall issue a credit
invoice to the Customer and shall return the received payment for the unfulfilled and/or unaccepted part of the
Order within 10 (ten) days of the set date of fulfilment of the Order.

Liability of the Parties
Until the Order is completely fulfilled and delivered, the Contractor shall:

3.1.1.  bear all the risk for complete or partial destruction of the Order;

3.1.2.  Dbear all risks for accidents with persons, damage or destruction of materials, equipment or other property
(both the Customer’s and third persons’), including also accidental case;

3.1.3.  Dbe liable for compliance with the requirements of labour safety, fire safety, environmental protection as
well as other laws and regulations regulating the fulfilment of such an Order.

The Parties shall be liable for direct losses caused to the other Party as a result of their acts/omissions.

The Customer shall be entitled to withhold on a no contestation basis any applicable penalties and/or inflicted
direct losses from the Performance Security of the Agreement, if any, and/or withhold the amount of penalty
and/or direct losses by the way of set off by reducing the amount of payment to be made to the Contractor, and/or
issue a penalty invoice to the Contractor.

The Contractor guarantees and ensures good quality, functional operation, safe use, compliance of the Order
result with the manufacturer’s technical documentation, the provisions of this Agreement and the Order
Specification, a quality certificate and/or certificate of conformity and regulatory enactments of the Republic of
Latvia.

If the fulfilment of the Order by the Contractor results in an intellectual property infringement and a claim is
brought against the Customer, the Contractor undertakes to cover all the costs and direct losses results from the

Customer’s efforts to refute these claims. The Contractor shall also cover all expenses and indemnify against any
losses awarded to the third parties. Upon agreement with the Customer, the Contractor at its own cost may
provide the Customer with the right to continue to use the result of the fulfilled Order, to replace or alter it in the
manner not creating the intellectual property infringements.

In the Customer’s approved politics it is determined that the Customer’s employees and cooperation partners,
including the Contractor and its subcontractors, shall observe high ethics standards in their operations. According
to the politics, in case if the Customer has fundamental suspicions about corruptive or fraudulent actions in
relation to the Agreement’s fulfilment, the Customer is entitled during the Order fulfilment and within 365 days
after the termination of the Agreement to require information and/or to carry out an audit/check in relation to the
Agreement’s fulfilment. The Customer selects the auditor and pays for its services. The information gained in
the result of the audit/check shall be deemed confidential and shall not be revealed to third persons. The Customer
ensures that the auditor observes Agreement’s terms regarding confidentiality. The Contractor’s duty is to
incorporate the requirements stipulated herein in the contracts that the Contractor concludes with the
subcontractors to ensure the fulfilment of this Agreement. If the Customer finds that the Contractor or its
subcontractors do not cooperate with the Customer in the fulfilment of this Clause, the Customer shall be entitled
to terminate the agreement by a unilateral written notice one month in advance, but if this happens again, then
the Customer shall be entitled to exclude the Contractor from the register of qualified suppliers of the
qualification system “Construction works and services”, if it is registered there, for a year by sending a respective
written notice to the Contractor.

By signing the Agreement, the Parties declare that international sanctions and national sanctions will be observed
in the fulfilment of the Agreement (including such sanctions imposed by a Member State of the European Union
or a member state of the North Atlantic Treaty Organization (hereinafter - NATO), that significantly affect the
interests of financial market participants or the interests of financial market ), within the meaning of the Law on
International Sanctions and National Sanctions of the Republic of Latvia and legal acts issued on the basis thereof
(hereinafter - Sanctions) and will take all necessary actions to ensure that the Parties' cooperation with their
subcontractors does not create any additional Sanction risks for the other Party, including but not limited to
ensuring cooperation of the Parties with such subcontractors, whose member or shareholder structure is clear and
verifiable.

The Party shall immediately notify the other Party in due course if it has established a breach of such Sanctions
in relation to the performance of the Agreement in its own or its subcontractors' activities or any relation of the
Board or Council members, direct or indirect members, shareholders, beneficial owners, or the person who
effectively controls the Contractor with the Sanctions, or the prosecution or punishment of the Party itself or the
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above-mentioned persons related to it in the European Union due to money laundering, terrorism or its financing,
violations of the movement of goods of strategic importance.

3.9. At the request of the Customer, in order to ensure that the Customer can verify the compliance with the Sanctions,
no later than within 5 (five) business days, unless the Parties have agreed on another term, the Contractor is
obliged to provide the Customer with:

3.9.1. information based on verifiable facts (for natural persons - name, surname, year of birth, country of
citizenship; for legal persons - name, country of registration, registration number) about members of the
Contractor’s board or council, direct or indirect members, shareholders, beneficial owners or persons
who otherwise effectively control the Contractor;

3.9.2. information or documents regarding the country of origin of the goods and/or materials required for the
performance of the Agreement, their manufacturer, delivery route, if such goods and/or materials are
subject to import, export or transit restrictions according to the legislation of the European Union during
the term of the Agreement or were subject to such restrictions 12 (twelve) months prior to the conclusion
of the Agreement.

3.10. A Contractor acknowledges and agrees that in accordance with the requirements of the national security
legislation of the Republic of Latvia, the Contractor and its employee(s) may be denied or revoked the already
issued permit/access to the administrative and production facilities of Sadales tikls AS. In the event that this
permission/access to a particular employee is denied or revoked, the Contractor undertakes to replace the
respective employee with another suitably qualified employee as soon as possible, but not later than within one
month, and does not make any claims against the Customer, nor does it demand reimbursement of the losses
incurred in relation to such a change of employee. If the replacement of an employee cannot be done within this
term, the Parties have the right to agree on an extension of the Agreement term for a period during which the
Contractor, objectively proving the circumstances, undertakes to replace the employee or the Parties agree to
terminate the Agreement.

3.11.  The Contractor shall ensure that citizens of the Russian Federation and the Republic of Belarus will not be
involved in the performance of the Agreement, unless the involvement of relevant persons has been previously
agreed with the Customer as an exception. At the same time, the Contractor shall ensure that the goods and/or
materials originating in the Russian Federation or the Republic of Belarus will not be used in the performance of
the Agreement, unless stricter restrictions are not applied by the special provisions of the Agreement. Within the
scope of the Agreement, software, its components or other deliverables of the Contractor provided for in
accordance with the subject of the special provisions of the Agreement shall also be considered as goods.

3.12.  The Contractor shall ensure supply chain traceability of goods and/or materials, and their components, which are
required to be used for the fulfilment of the Agreement. No later than within 5 (five) business days after request
of the Customer the Contractor shall provide to the Customer information or documents on the country of origin
of goods and/or materials, or their components, required to be used for the fulfilment of the Agreement, their
manufacturer and delivery routes. If the Contractor cannot submit the requested information or documents within
the specified time period, the Customer has the right to terminate the Agreement in accordance with Clause 12.3
of the general provisions of the Agreement.

A) General Obligations and Liability of the Parties in the Field of Cybersecurity

3.13.  This Section shall apply only if the subject of the Agreement includes the acquisition or delivery of an information
and communication technology resource or service.

3.14.  The Parties undertake to comply with and ensure the fulfilment of obligations under the Agreement in accordance
with the applicable legal and regulatory acts in the field of cybersecurity, including the National Cybersecurity
Law of the Republic of Latvia and the Cabinet of Ministers Regulation No. 397 of 25 June 2025 “Minimum
Cybersecurity Requirements” (hereinafter — the “Regulations™). The Contractor shall be responsible for
implementing appropriate technical and organizational measures to protect information, information systems, and
data against unauthorized access, damage, or disclosure, and to ensure their confidentiality, integrity, and
availability.

3.15.  The Contractor undertakes to immediately inform the Customer if, during the performance of the Agreement, any
restriction referred to in the Regulations becomes applicable to the Contractor or a subcontractor engaged in the
execution of the Agreement, which prohibits the conclusion of the Agreement, namely:

3.15.1. the Contractor is a legal person registered in the Russian Federation, the Republic of Belarus, or a country
that has been recognized by the European Parliament or the Parliament of the Republic of Latvia as
supporting terrorism;

3.15.2. if the Contractor, its shareholder, equity holder, or beneficial owner (where the beneficial owner can be
identified in accordance with the Law on the Prevention of Money Laundering and Terrorism and
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3.16.

3.17.

3.18.

3.19.

3.21.

3.22.

3.23.

3.24.

Proliferation Financing) is a citizen of a country referred to in Clause 3.15.1 of the general provisions of
the Agreement;

3.15.3. if'the Contractor’s as legal person's management board or supervisory board consists of individuals who
are citizens of a country referred to in Clause 3.15.1 of the general provisions of the Agreement;

3.15.4. ifacitizen of a country referred to in Clause 3.15.1 of the general provisions of the Agreement is involved
in the execution of the Agreement;

3.15.5. if the manufacturer of an information and communication service or resource specified in the subject
matter of the Agreement is a legal entity registered in or a citizen of a country referred to in Clause 3.15.1
of the general provisions of the Agreement.

The Agreement shall be terminated with immediate effect pursuant to Clause 12.3 of the general provisions if the

Contractor or a person or subcontractor involved in the execution of the Agreement is subject to any of the

restrictions set out in Clause 3.15. of the general provisions of the Agreement.

Under the Agreement, the Contractor shall be responsible for providing all information, documents, or audit
records requested by the Customer within the deadlines specified by the Customer.

The Contractor shall promptly inform the Customer of any cyber incidents (including personal data breaches) or
cyber threats, as well as vulnerabilities identified in the provided service or software delivered under the service,
the measures taken to address them, the planned resolution timeframes, and shall take all actions necessary to
mitigate or eliminate the cyber incident or threat.

Upon the expiry of the Agreement term, the Contractor is obliged to delete and destroy all Customer data from

its information system resources, unless the Agreement is extended or provides otherwise. Upon request from the
Customer, the Contractor shall provide confirmation of the deletion of the Customer’s data.

Specific requirements for information and communication technologies (ICT) critical infrastructure in the

field of cybersecurity

If the subject of the Agreement is the provision of services to the Customer’s Class A information system (within
the meaning of the Regulations), the Agreement may only be concluded upon receipt of an opinion from the
Constitution Protection Bureau.

If the subject of the Agreement is the purchase of technical resources for the Customer’s Class A information
system, the Agreement shall be concluded only with a Contractor who (also applying to the relevant technical
resource manufacturer) meets the following conditions:

as a legal entity:

3.21.1.1is registered in a member state of NATO, European Union, the European Free Trade Association (EFTA),
or in a NATO Indo-Pacific (IP4) partner country;

3.21.2.1its management board and supervisory board consist of individuals who are citizens of member states of
NATO, European Union, EFTA, or IP4 countries;

3.21.3. its beneficial owner is a citizen of a member state of NATO, European Union, EFTA, or IP4 country (if
the beneficial owner can be identified in accordance with the Law on the Prevention of Money Laundering
and Terrorism and Proliferation Financing);

3.21.4. its shareholders and equity holders are legal persons registered in a member state of NATO, European
Union, EFTA, or IP4 countries, or natural persons who are citizens of a member state of NATO, European
Union, EFTA, or IP4 countries.

as a natural person:

3.21.5.1s a citizen of a member state of NATO, European Union, EFTA, or IP4 country.

Clause 3.21 of the general provisions of the Agreement shall not apply if the shareholder or ultimate controlling

person of the Contractor is a public person of the Republic of Latvia as defined in the State Administration

Structure Law, or if the Constitution Protection Bureau has issued an opinion allowing the conclusion of the

Agreement as an exception.

The Contractor shall immediately notify the Customer’s contact person specified in the Agreement if, during the
term of the Agreement, any changes occur in relation to the Contractor or the respective technical equipment
manufacturer (registration country), its beneficial owner, shareholders, equity holders, management board, or
supervisory board.

If the subject of the Agreement involves the development of an information system for the Customer,
modifications to an existing information system, maintenance of an information system, or servicing of
information technology resources, the Contractor shall ensure that, before the conclusion of the Agreement, the
Customer is provided with a list of individuals involved in the execution of the Agreement, indicating each
person's name, surname, personal identification number, and position/specialization in connection with execution
of the Agreement, provided justification for the involvement necessity of each individual and confirmation that
consent from the respective persons has been obtained for a background check by the Constitution Protection
Bureau. If changes are planned in the personnel involved in the Agreement during its term, the Contractor shall
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3.25.

3.26.

4.
4.1.

4.2.

immediately notify the Customer’s contact person about such planned changes by sending a timely notification
and provide confirmation that consent from the respective persons has been obtained for a background check by
the Constitution Protection Bureau. After the changes are approved by the Constitution Protection Bureau and the
Customer, the Parties sign the amendments to the relevant Annex to the Agreement.

The Agreement shall be terminated with immediate effect pursuant to Clause 12.3 of the general provisions of
the Agreement if the Contractor or the relevant technical equipment manufacturer does not meet any of the
requirements set out in Clause 3.21 of the general provisions of the Agreement and the Constitution Protection
Bureau has not approved the continuation of the Agreement as an exception.

The requirements laid down in Clauses 3.21 and 3.24, as well as the notification obligations in Clauses 3.23 and
3.24 of the general provisions of the Agreement, shall also apply to subcontractors engaged by the Contractor in
the execution of the Agreement.

Penalties
The payment of the penalty shall not release the Parties from fulfilment of their obligations stipulated hereof and
the award of direct losses.

Penalty invoices, if any, shall be paid within the deadline specified in the invoice, which is not shorter than 10
(ten) business days of the date of issuing the invoice.

Contractor’s penalties

4.3.

44.

4.5.

4.6.

4.7.

For failure to respect any deadline under the Agreement (including also the Order fulfilment deadline) the
Contractor shall pay a penalty of 0.5% (zero point five per cent) of the Contract Price for each day of delay, but
no more than 10% (ten per cent) of the Contract Price.

If fulfilment of the Order or part thereof is not compliant (quality, functionality, specification) with provisions
of the Agreement, the Contractor shall pay a penalty of 10% (ten per cent) of the amount of the improperly
fulfilled Order or part thereof without VAT.

If the Order consists of goods and the Contractor does not ensure replacement of low quality/non-compliant
goods (its part) in accordance with the procedure laid down in the Agreement (including delay the delivery term
of the replaceable goods (its part) indicated in the statement of defects), the Contractor within ten (10) days shall
pay the Customer the amount of the low quality/non-compliant goods and/or pay a penalty of 10% (ten per cent)
of the amount of the unreplaced or in due time undelivered replaceable goods’ price goods without VAT.

If the Customer has terminated the Agreement based on Clause 12.2 and/or 12.3 of the general provisions of the
Agreement, the Contractor shall pay a penalty for default of liabilities in the amount of 10% (ten per cent) of the
Contract Price.

During the effective period of the Agreement the Contractor undertakes to prevent any parallel (simultaneous)
employment of Customer’s employees and not to conclude any employment contracts or other civil liability
contracts on performance of certain work with any Customer’s employee. Employment contracts or other civil
liability contracts on performance of certain work with such an employee of the Customer can be concluded only,
if a written consent of the Customer is received. If there has been parallel (simultaneous) employment of the
Customer’s employee without Customer’s consent and the Contractor is unable to prove that actions have been
taken to ensure the fulfilment of the prohibition of parallel (simultaneous) employment of the Customer’s
employee by the Contractor (for example, a certification of the employee has been received that there is no legal
employment relationship between the employee and the Customer), the Customer shall be entitled to calculate a
penalty amounting to 5 (five) minimum monthly wages defined in the Republic of Latvia for each such violation.
The Parties agree that the employment restriction set in this Clause shall apply only to parallel (simultaneous)
employment of an employee by the Customer and the Contractor, and it has no effect on usual consecutive
turnover of personnel on the labour market, as a result of which an employee ends a labour employment
relationship with the Customer and establishes a labour employment relationship with the Contractor.

Customer’s penalties

4.8.

4.9.

For failure to respect payment deadline the Customer shall pay a penalty of 0.5% (zero point five per cent) of the
amount of the outstanding payment without VAT for each day of delay, but no more than 10% (ten per cent) of
the amount of the outstanding payment without VAT.

If the Contractor has terminated the Agreement based on Clause 12.4 of the general provisions of the Agreement,
the Customer shall pay a penalty for default of liabilities in the amount of 10% (ten per cent) of the Contract
Price.
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4.10.  The contractual penalty stated in Clause 4.8 and 4.9 of the general provisions of the Agreement shall not be
calculated in cases, when the Contractor and/or the persons stated in Clause 12.3.1 of the general provisions of
the Agreement are subject to Sanctions and, therefore, settlement of payment is impossible.

Rules of Performance Security of the Agreement

5.1. Provisions of this section shall apply, if special provisions of the Agreement provide for the Contractor’s duty to
submit a Performance Security of the Agreement.

5.2. A Performance Security of the Agreement can be submitted as:

5.2.1. aguarantee of a credit institution;

5.2.2.  aninsurance policy;

5.2.3. if provided for by documents of the procurement and/or special provisions of the Agreement — as
crediting of money to the Customer’s account in a credit institution.

5.3. The Performance Security of the Agreement, regardless of the submitted type of the Performance Security of the
Agreement, shall provide for the unconditional duty of the submitter of the security to pay security for the
requested amount to the Customer at the Customer’s first demand. The content of the Performance Security of
the Agreement shall be approved by the Customer. The Performance Security of the Agreement shall contain
condition that the ICC Uniform Rules for Demand Guaranties (/ICC Publication, No.758) are applicable and any
disputes shall be solved by the courts of the Republic of Latvia.

5.4. The Performance Security of the Agreement shall be effective until complete fulfilment and acceptance of the
Order and for 30 (thirty) days thereafter. If the Order is not fulfilled within the deadline set in the Agreement or
the Parties agree on an extension of the term of the Agreement, the Contractor shall be liable to extend the
Performance Security of the Agreement for the period equal to the extension of the Order fulfilment period.

5.5. In case a guarantee of a credit institution or an insurance policy is submitted, the Contractor should submit the
original document to the Customer.

5.6. The Customer shall withhold of performance security of the Agreement:

5.6.1. to compensate any direct losses inflicted upon the Customer and/or withhold the penalties applied to
the Contractor — in the amount of these payments;

5.6.2.  if the term of Performance Security of the Agreement should be extended in accordance with Clause
5.4 of the general provisions of the Agreement, but the Contractor does not do this — in full amount.

5.7. In case an insurance policy is submitted as an Agreement performance security, it shall contain that the insurance
policy shall be irrevocable and upon Customer’s first demand in unconditional order, no later than within 30 (thirty)
days from the submission of the demand, the requested amount of the security shall be paid without requiring the
Customer to substantiate his claim, and that the accompanying insurance rules cannot encumber or in any way
modify the procedures for the payment of the requested amount of the security. The insurance premium should be
paid in full. The Contractor shall submit to the Customer the proof of payment for premium along with the
insurance policy.

5.8. In case the performance security under the Agreement is provided in the form of a guarantee issued by a credit
institution, such guarantee must be issued by a credit institution (bank) registered in the European Union, which (or its
parent company) holds at least one credit rating assigned by S&P Global Ratings,, Moody’s Investors Service, or Fitch
Ratings, and such rating must not be lower than: "BBB" if assigned by S&P Global Ratings,; "Baa3" if assigned by
Moody’s Investors Service; or "BBB-" if assigned by Fitch Ratings; or an equivalent rating. For the avoidance of doubt,
if the credit institution (bank) holds credit ratings from more than one of the above-mentioned credit rating agencies, each
such rating must meet the minimum thresholds specified in this Clause. If at any time while the guarantee is valid, the
issuing credit institution (bank) ceases to meet the requirements of this Clause, the Contractor shall immediately provide
the Customer with a replacement guarantee issued by a credit institution (bank) that complies with the requirements of
this Clause. The guarantee issued by the credit institution (bank), as well as any amendments or extensions thereof
submitted by the Contractor to the Customer, must be transmitted via SWIFT MT 760, and the Customer must be duly
notified thereof through the Customer’s credit institution (bank).

5.9.. The Performance Security of the Agreement shall be returned and/or terminated by the Customer as follows:

5.9.1. Incase a guarantee of a credit institution or an insurance policy is provided as the Performance Security
of the Agreement, the Customer, if the submitter of the Performance Security of the Agreement requests
this, shall send them a written notice relieving of the Contractor of the liabilities and/or shall return
originals of the documents of Performance Security of the Agreement.

5.9.2. In case crediting of money is provided as the Performance Security of the Agreement, the Customer
shall transfer it in full or in the amount that has remained or was not withhold to the Contractor’s account
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6.

6.1.
6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

6.7.

8.2.

8.3.

in a credit institution specified in the Agreement within 10 (ten) business days of termination of the
Performance Security of the Agreement in accordance with Clause 5.4 of the general provisions of the
Agreement.

Warranty
Provisions of this section shall apply only, if special provisions of the Agreement provide for a warranty period.

The Contractor undertakes responsibility for failures and defects concerning the Order incurred during the
warranty period. If the Order consists of goods, the Contractor shall cover all costs related to the transportation
of the defective and replaceable (new) goods to the Contractor and back to the Customer, as well as dismantling
and reinstallation.

The Contractor’s warranty does not cover proven defects, damage or failures that occur due to:

6.3.1.  use by the Customer contrary to the usage guidelines (manufacturer’s instructions);

6.3.2.  evident users’ negligence, improper usage or intentional damage of the Order;

6.3.3. unauthorized alteration, repair or inspection, use of non-approved components or assembly or
connection of the constituent parts (components) of the Order in a way contradicting the manufacturer’s
nstructions;

6.3.4.  force majeure.

The Contractor within the warranty period after receipt of written notice from the Customer at his own cost

undertakes to eliminate damages, failures or inconformity to the requirement of the Agreement or the laws and

regulations. If the Order consists of goods, in such cases the warranty period for respective goods shall be
extended for the period required for replacement of goods or repairs (if Parties has agreed for goods repair), as
well as the replacement of goods or its components in Customer’s objects shall be performed according to
standard LEK 025 electrical safety regulations "Safety requirements when working on electrical installations".

When sending the notice, the Customer shall indicate the place and the time when the Contractor should arrive

for preparation of the statement of defects. The term stipulated by the Customer shall not be shorter than 3 (three)

business days unless the Parties agree otherwise. The above mentioned 3 (three) business days term shall not
apply to the accidents or other emergency situations when the Contractor shall arrive promptly (no later than
within 24 (twenty four) hour period) for preparation of the statement of defects.

Within the stipulated term the Parties shall prepare the statement of defects, indicating damages, incompliance
or failures in fulfilment of the Order, as well as the term for their elimination. If the Contractor fails to arrive for
preparation of the statement of defects within the stipulated term, the Customer shall unilaterally prepare this
statement of defects that shall be binding to the Contractor.

If the Parties preparing the statement of defects fail to agree on defects identified, applicability of the warranty
or terms necessary for the elimination of the defects, or quality of the works performed within the framework of
the warranty, the Parties may agree on the involvement of an expert commission (up to three experts) in resolution
of the dispute and its opinion shall be decisive. The Parties shall cover expenses of the expert commission in
equal parts.

If the Contractor fails to eliminate the defects to which the warranty is applicable within the stipulated term or
the Parties cannot agree on the expert commission, or in case the Order consists of goods, the Contractor delivers
goods requiring a statement of defects to be drawn up repeatedly, the Customer shall be entitled to eliminate the
defects and/or failures by himself or by involvement of the third parties or terminate the Agreement pursuant to
Clause 12.2 of the general provisions of the Agreement regardless of the remedial work. In such event, the
Contractor compensates the Customer all expenses related to the elimination of the defects.

Authorisation
Any authorisations issued and contact persons designated for the purposes of fulfilment of the Agreement are
specified in the annex to the Agreement (Authorised Persons and Contact Persons).

Property rights
All property rights to the Order and its fulfilment, as well as related preparations and documentation (projects,
drawings) after payment of the Contract Amount in full amount belong to the Customer.

The Customer shall have the economic rights to the objects of copyright created as a result of performance of the
Agreement.

After making the payment for the goods in full, all the property rights relating to the goods shall be transferred
to the Customer.
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9. Contractor's qualified personnel and subcontractors

9.1. The list of subcontractors and works delegated to the subcontractors is determined in the annex to the Agreement
(List of Subcontractors and Works Delegated to Them). The Contractor shall have the right to replace
subcontractors or involve additional subcontractors only upon a prior written agreement with the Customer. In
case if the Agreement has been concluded as a result of a procurement where the qualification of personnel was
evaluated, the list of such personnel and the justification for their qualifications shall be indicated in Annex (List
of qualified personnel of the Contractor, the justification of their qualifications). The Contractor ensures
compliance of the qualification of the personnel included in this Annex throughout the duration of the Agreement,
changes to the list of qualified personnel (in Annex) are possible only with the prior written permission of the
Customer. The Customer shall not agree to the change of the personnel indicated in Annex (List of qualified
personnel of the Contractor, the justification of their qualifications) in cases when the offered personnel does not
meet the requirements brought forward for the personnel in the procurement documents or it does not have at
least the same qualification and experience as for the personnel specified in Annex (List of qualified personnel
of the Contractor, the justification of their qualifications).

9.2. The Contractor assumes full responsibility for work performed by the subcontractors, for compliance with the
deadlines of work performed by the subcontractors, loss incurred, as well as remuneration of the subcontractors.

9.3. Customer shall not be held liable for Contractor’s obligations assumed towards subcontractors or third parties in
order to ensure performance of the Agreement or in relation to the Agreement.

94. The procedure of attraction of subcontractors applied by the Parties shall be specified in the special provisions
of the Agreement.

A) Simplified procedure

9.5. When using the simplified procedure of attraction of subcontractors, the Contractor shall submit to the Customer

a written application on replacement of subcontractors or involvement of additional subcontractors, or changes
to the list of the works entrusted to subcontractors. The involvement of subcontractors cannot be in conflict with
provisions of the Agreement, as well as the requirements of the procurement, if the Agreement has been
concluded as a result of a procurement. After examination of the application and approval for the changes
proposed by the Contractor by the Customer, the Parties shall add or amend the annex to the Agreement (List of
Subcontractors and Works Delegated to Them) in accordance with Clause 13.3 of the general provisions of the
Agreement.
(B) Procedure in accordance with the requirements of the Law On the Procurement of Public Service

Providers

9.6. When involving a subcontractor in accordance with the requirements of the Law On the Procurement of Public
Service Providers, the Contractor shall submit to the Customer a written application on replacement of
subcontractors or on engagement of additional subcontractors, or amendments to the List of Works entrusted to
the subcontractors accompanied by a memorandum of agreement with the said subcontractor, as well as
documents attesting to subcontractor’s qualification in the amount requested in the Law on the Procurements of
Public Service Providers of Latvia and procurement documents .

9.7. Customer shall not approve replacement or engagement of subcontractors in the event of any of the following:

9.7.1.  the subcontractor offered does not conform with the requirements for subcontractors laid down in the
Law on the Procurements of Public Service Providers of Latvia and procurement documents ;

9.7.2.  the subcontractor whose abilities the Contractor relied upon to certify its compliance with the
requirements set in the procurement documents is replaced, and the offered subcontractor does not have
at least the same qualification, to which the Contractor referred when certifying its compliance with the
requirements of the procurement, or it meets the tenderer exclusion conditions listed in the Law on the
Procurements of Public Service Providers of Latvia and documents of the procurement ;

9.7.3.  replacement of subcontractor would require amending the procurement tender in a way that would have
affected the choice of proposal in accordance with the proposal assessment criteria stated in the
procurement documents, had they been included initially.

9.8. Customer approves replacement of subcontractor, provided that conditions referred to in Clause 9.7 of the general
provisions of the Agreement do not apply to the new subcontractor, in the following cases:

9.8.1.  the subcontractor specified in the annex to the Agreement (List of Subcontractors and Works Delegated
to Them) has submitted a written notice on withdrawal from performance of the Agreement;

9.8.2.  the subcontractor specified in the annex to the Agreement (List of Subcontractors and Works Delegated
to Them) meets the tenderer exclusion conditions stated in the Law on the Procurements of Public
Service Providers of Latvia and procurement documents .
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9.9.

9.10.

10.

10.1.

10.2.

10.3.

11.

11.1.

11.2.

11.3.

11.4.

11.5.

12.

12.1.

12.2.

The Customer shall not agree to the attraction of a new subcontractor in case when such changes, if they would
have been made in the initial tender, would have influenced the selection of the tender according to the tender
evaluation criteria specified in the procurement documents.

If the Customer agrees with the changes proposed by the Contractor, the Parties shall amend/supplement the
annex to the Agreement (List of Subcontractors and Works Delegated to Them) in accordance with Clause 13.3
of the general provisions of the Agreement.

Protection of personal data

For the purpose of ensuring the fulfilment of the provisions of the Agreement, including the circulation of
information, as well as to fulfil the legal obligations applicable to the Parties and to respect the legitimate interests
of the Parties, the Parties shall have the right to process personal data obtained from the other Party, complying
with the legal requirements for the processing and protection of such data, including, but not limited to the
General Data Protection Regulation ((EU) 2016/679).

A Party disclosing the personal data to the other Party for processing shall be responsible for ensuring the legal
basis for the processing of personal data of the respective data subjects, as well as for informing data subjects
and complying with other requirements arising from the General Data Protection Regulation regarding the
disclosure of personal data to the other Party. The Party obtaining persons data within the scope of fulfilment of
the Agreement shall be deemed the controller of the obtained personal data and shall be responsible for further
compliance of the processing of these personal data with the requirements of regulatory enactments.

If the fulfilment of the subject of the Agreement (Order) provides that one of the Parties (processor) processes
personal data at the instruction of the other Party (controller), such processing of personal data shall take place
in accordance with the Rules of processing of personal data appended to this Agreement as a separate annex.

Force majeure

Neither Party shall have any liability for full or partial failure to fulfil any obligations under this Agreement if
such failure to fulfil the obligations occurred caused due to force-majeure circumstances occurred after signing
of the Agreement and the entry of which the Parties could not foresee and prevent.

Such circumstances include fires, acts of war, terrorist attacks, epidemic, pandemic, natural disaster as well as
other circumstances beyond the possible limits of control or impact of the Parties.

Non-fulfilment or undue performance of obligations by the Contractor, suppliers and other involved persons
shall not be deemed as force majeure circumstance.

A Party referring to force-majeure circumstance shall within 3 (three) days notify about that the other Party
specifying the possible term for fulfilment of the obligations.

If due to force-majeure circumstance the fulfilment of the Agreement delays for more than 30 (thirty) days each
Party has the right to terminate the Agreement unilaterally. If the Agreement is terminated in such way neither
Party may claim compensation of damages to the other Party.

Termination of the Agreement
The Agreement may be terminated by mutual written agreement by the Parties or according to the provisions of
the Agreement.

The Customer shall have the right to terminate the Agreement or its part unilaterally by sending a written notice
to the Contractor if at least one of the following events has occurred:

12.2.1. the Contractor fails to fulfil the Order or part thereof within 10 (ten) business days counting from the
next day after expiry of the delivery term specified in the Agreement or repeatedly has delayed the
delivery terms of the goods;

12.2.2. the Contractor fails to perform any other obligations or duties provided by the Agreement and the
Customer has not eliminated such failure within 10 (ten) business days after receipt of the relevant
written notice of the Customer;

12.2.3. after signing the statement of defects the Contractor repeatedly delivers an Order not meeting provisions
of the Agreement or repeatedly statements of defects have been prepared, or the Contractor has not
eliminated faults within the deadline specified by the Customer in accordance with Clauses 2.7, 2.9,
2.14 and/or 6.7 of the general provisions of the Agreement;

12.2.4. the Contractor fails to submit the performance security of the Agreement within time period specified
in the Agreement or if the provided performance security of the Agreement has become invalid;
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12.3.

12.4.

12.5.

12.2.5. the Contractor has violated the procedures for the involvement of subcontractors and/or qualified
personnel specified in the Agreement and has not remedied such violation within 30 (thirty) days
following the relevant written notification from the Customer;

12.2.6. if the Contractor has been declared insolvent, the Contractor’s economic activity has been suspended or
the Contractor is being liquidated;

12.2.7. during the procurement the Contractor has provided false information for the assessment of its
qualifications, or compliance with the exclusion conditions or the tender's compliance with the
procurement rules;

12.2.8 the Contractor or any other person among the Contractor's staff, representatives or subcontractors has
given or offered (directly or indirectly) to any person a bribe, gift, gratitude money, commission money
or any other valuable item as an incentive or reward for performance or non-performance of any activity,
or for showing or not showing favour or disfavour towards any person in connection to the Agreement;

12.2.9. the Contractor or any person among the Contractor's staff, representatives or subcontractors pursuant to
the procedure prescribed by law has been found guilty of illegal action in connection to performance of
the Agreement;

12.2.10. the Contractor or any of the Contractor’s personnel, representatives or subcontractors is involved in
business relationships that create a conflict of interest situation regarding the implementation of the
Agreement.

12.2.11. The Contractor has committed a severe violation of professional activity, which calls into question its
honesty, or has failed to perform a procurement contract, general agreement or concession agreement
with the Customer, and it is admitted by a decision of competent institution or court judgment, which
has come into force and has become indisputable and non-appealable.

By sending a written notice to the Contractor, the Customer is entitled to unilaterally terminate the Agreement or

a part thereof, and as a result of such actions the Customer shall not incur legal liability, including civil liability,

if at least one of the following cases has occurred:

12.3.1. sanctions have been imposed on the Contractor, a member of its board or council, a beneficial owner, an
authorised representative or a procurator, a person authorized to represent the Contractor in activities
associated with its branch or a member of partnership, a member of its board or council, a beneficial
owner, an authorised representative or a procurator, if the Contractor is a partnership, on its subcontractor
and, as a result, performance of the Agreement is difficult or impossible;

12.3.2. based on verifiable facts, the Customer has reasonable suspicions that the Contractor's shares are
indirectly owned or effectively controlled by a natural or legal person, entity or body on which the
Sanctions have been imposed, including when the credit institution servicing the Customer refuses to
make payments for the fulfilment of the obligations arising from the Agreement, including in cases when
additional information or documents are provided to such a credit institution servicing the Customer for
the execution of the respective payment;

12.3.3. at the request of the Customer, the Contractor has not provided, within the time specified in the
Agreement, verifiable information on the members of the Contractor's board or council, direct or indirect
members, shareholders, beneficial owners or information on the country of origin of goods or materials
required for performance of the Agreement, their manufacturer and delivery routes, if such goods and/or
materials have been or were subject to import, export or transit restrictions according to the legislation
of the European Union during the term of the Agreement or 12 (twelve) months prior to the conclusion
of the Agreement, or such goods and/or materials have been used in performance of the Agreement;

12.3.4. the Customer, according to the procedure mentioned in Section 48 of the Law on the Procurements of
Public Service Providers of Latvia, has established that the Contractor or any person specified in that
Section meets at least one of the reasons for exclusion referred to in there, and the Contractor has not
been able to ensure the restoration of reliability in accordance with the procedures specified in the Law
on the Procurements of Public Service Providers of Latvia.

The Contractor has the right to terminate the Agreement unilaterally by sending a written notice to the Customer

if the Customer has failed to settle the payments under the Agreement for the Orders fulfilled and accepted as

specified in the Agreement and the delay of the Customer lasts at least 60 (sixty) days. The condition set out in
this Clause shall not apply where the Contractor and/or the persons stated in Clause 12.3.1 of general provisions
of the Agreement have been subject to Sanctions and, therefore, the payment cannot be taken.

If the Agreement is terminated in cases specified in Clauses 12.1 — 12.4 of the general provisions of the

Agreement, the Parties shall prepare and mutually sign a separate statement for the scope of the Order actually

fulfilled and its value. When preparing the statement the Parties shall take into account the quality of fulfilment

of the Order. The Customer shall pay to the Contractor for the Order or its stages fulfilled according to the terms

of the Agreement, in compliance with the prepared statement and the price schedule provided in the annex (Order
12
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13.8.

Specification). The Customer shall have the right to deduct the calculated penalty and/or direct loss award from
the amount of payment when performing the payment according to the Agreement. The Parties shall perform the
mutual settlement in the case provided herein within 30 (thirty) days after the statement mentioned herein is
signed, unless the Customer, pursuant to laws and regulations of the Republic of Latvia is prohibited to make
settlements with the Contractor.

If the Order consists of goods and the Customer terminates the Agreement in the cases mentioned in Clauses
12.2.2 or 12.2.3 of the general provisions of the Agreement, in addition to the penalty specified in Clause 4.6. of
the general provisions of the Agreement the Contractor shall reimburse to the Customer the price of Goods
without VAT, which are defective and/or not compliant with the terms of the Agreement, as well as at his own
cost shall ensure the withdrawal of the goods, which are defective and/or not compliant with the terms of the
Agreement, from the Customer’s warehouses or shall cover to the Customer the expenditure related to the storage
of the goods, which are defective and/or not compliant with the terms of the Agreement. If within period of two
(2) months from the termination of this Agreement the Contractor has not provided the withdrawal of the goods,
which are defective and/or not compliant with the terms of the Agreement, from the Customer’s warehouses, the
Customer without extra notification is entitled to act with these goods at its own discretion, however this
provision does not absolve the Contractor from its obligation to cover to the Customer the expenditure related to
the storage and realization or disposal of the goods, which are defective and/or not compliant with the terms of
the Agreement.

Final provisions
The Parties represent and warrant that they are duly authorised to enter into the Agreement and to provide the
undertakings set forth herein as well as they have capability to fulfil the obligations under the Agreement.

The Parties agree that the Agreement with its annexes as well as the information obtained during the performance
of the Agreement is confidential, except the subject, term, the Amount of the Agreement and the Parties; and this
information shall not be divulged to third parties. Restrictions mentioned in this Clause shall not apply to cases
when any of the Parties is obliged to make the Agreement or information public pursuant to laws and regulation
of the Republic of Latvia.

Any amendments or supplements to the Agreement shall be drawn up in writing and signed by both Parties.
Upon signing such amendments and supplements shall become the integral part of the Agreement. Amendments
to the Agreement shall not be drawn in writing in the case specified in Clause 13.8 of the general provisions of
the Agreement, when changes are notified by sending a notification.

Matters that are not stipulated by the Agreement shall be resolved pursuant to the laws and regulations of the
Republic of Latvia.

The Parties shall solve any disputes and/or disagreements related to the fulfilment of this Agreement through
negotiations. If the Parties are unable to achieve a solution through negotiations within 2 (two) weeks of
occurrence of the dispute, the Parties shall solve such disputed in courts of the Republic of Latvia in accordance
with the laws and regulations of the Republic of Latvia.

All negotiations, agreements, correspondence of the Parties and other acts, taking place prior to the conclusion
of the Agreement, shall become invalid upon signing the Agreement. This provision shall not be applicable to
the regulations of the procurement related to the Agreement and the bid submitted by the Contractor
(Candidate) on the basis of which the Agreement was concluded.

If any provision of the Agreement becomes invalid due to amendments of legal acts, the other provisions of the
Agreement shall remain valid and in such case the Parties shall apply the Agreement pursuant to requirements
of the governing legal acts.

In case of changes in the legal status of any Party, rights of representation of employees of the Parties or any
other details of the Parties specified in the Agreement, including current accounts in a credit institution, phone
numbers, e-mails, registered addresses, etc., this should be notified to the other Party in writing immediately. In
case if the bank account details of the Contractor (resident of the Republic of Latvia) are being changed and the
credit institution is situated outside the Republic of Latvia, the Contractor is obliged to supplement the
notification to the Customer with a certified printout/statement from the State Revenue Service's Electronic
declaration system (VID EDS) attesting that the particular bank details are declared to the State Revenue Service.
If the Party fails to comply with the provisions of this Clause, the other Party shall be deemed to have fully
performed its obligations by using the information on the other Party, contained in the Agreement. The provisions
of this Clause shall also apply to the representatives of the Parties and their details mentioned in the Agreement
and its annexes.
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I.1.

PASUTIJUMA higumam
Pielikums Nr.4

Prasibas saistiba ar Eiropas Savienibas Kohezijas fonda finansejuma piesaisti

Ja Liguma Visparigajos noteikumos vai Liguma Specialo noteikumos, taja skaita Liguma Specialo
noteikumu pielikumos) rodas pretrunas saistiba ar normativo aktu noteikumiem Kohézijas fonda
(turpmak - KF) ietvaros, tad st Liguma pielikuma noteikumi ir noteicosie attiecibd pret ieprieks

minétajiem Liguma noteikumiem un pielikumiem.

Ja Liguma izpildé tiek piesaistits KF finans€jums, Lidzgji vienojas par sekojoSiem papildu
noteikumiem:
Izpilditajs apnemas:

Liguma saistibu izpilde ievérot normativo aktu prasibas, nodrosinat piekluvi ar KF saistitajai informacijai
normativajos aktos noteiktajam iestadém un kompetentajam institlcijam, ka arT institiicijam, kas
iesaistitas KF parvaldiba atbilstosi Eiropas Savienibas normativajiem aktiem un l€émumiem, tai skaita
Eiropas Komisijai (turpmak tekstda — normativajos aktos noteiktajam iestadém un kompetentajam
institiicijam;

nekavejoties inform&t Eiropas Savienibas institiicijas un kompetentas iestades, ja pastav ticams
apgalvojums, siidziba vai informacija attieciba uz noziedzigiem nodarfjumiem saistiba ar Liguma izpildi.
Ar noziedzigu nodarfjumu §1 punkta izpratn€ tiek saprasti jebkuri turpmak mingtie noziedzigie
nodarTjumi, ciktal un ka tie noteikti ar attiecigajiem normativajiem aktiem: krapsana, korupcija (t.sk., bet
ne tikai - kukuldoSana, kukulpemsSana, starpnieciba kukuloSana, komerciala uzpirkSana, neatlauta
labuma pienemsana un tml.), izspieSana, aizliegtas vienoSanas, bezdarbiba (t.sk., nezinoSana par
noziedzigu nodarfjumu), noziedzigi iegiitu Iidzeklu legalizacija, terorisma finansgsana);

nodrosinat Eiropas Savienibas institlicijam un kompetentajam iestadém iesp&ju saistiba ar uzsaktu lietu
par noziedzigu nodarfjumu, revidet Izpilditaja sadarbibas partnerus, ligumsleédzejus, to apaksuzneémeju
gramatvedibas un uzskaites ierakstus saistiba ar Liguma izpildi, un izgatavot dokumentu kopijas, ciktal
tas pielaujams atbilstosi normativo aktu prasibam;

nodrosinat Pasfititajam, ka arT normativajos aktos noteiktajam iestadém un kompetentajam institiicijam,
veicot parbaudes vai auditus saistiba ar KF finansgjumu, iesp&ju pieklat bez maksas pie ar Ligumu un
iepirkumu saistitas dokumentacijas, taja skaita iesniegto piedavajumu dokumentacijai, vai citas
informacijas un dokumentacijas, kas saistita ar Liguma izpildi, k& ar1 p&c iepriek§ min€to personu
pieprasijuma izsniegt prasito informaciju, taja skaita elektroniska formata Pasiititaja, ka armT min&to
iestazu un institliciju noteiktaja termina;

uzturét gramatvedibas ierakstus un uzskaiti par visam finan$u transakcijam un izdevumiem saistiba ar
Liguma izpildi, saglabat ar Liguma izpildi saistito, ta riciba esoSo dokumentu originalus, it Tpasi
gramatvedibas un nodoklu uzskaites dokumentus, taja skaita elektronisko dokumentu originalus, Liguma
darbibas laika un 5 (piecus) gadus péc gadus p&c KF projekta istenosanas termina beigam. Ja $aja punkta
noteiktaja termina izbeigSanas diena turpinas audits, parsiidzibas process, tiesvediba, tiek iesniegts
pieteikums tiesa, vai tiek veikti citi parbaudes pasakumi saistiba ar KF pieskirto finansgjumu, tad
Izpilditajam ir pienakums saglabat dokumentus Iidz iepriek§ mingto auditu, tiesas procesu vai citu
parbaudes pasakumu noslégumam;

Izpilditajs atsakas no jebkadam tiestbam un/vai prasijumiem, un/vai pretenzijam pret normativajos aktos
noteiktajam iestadém un kompetentajam institiicijam saistiba ar KF noteiktajam prasibam un nodrosina
$ada noteikuma ietverSanu ligumos ar apakSuznémeéjiem;

nodro§inat, noteikto pienakumu izpildi saistiba ar Eiropas Savienibas pieskirta finans€juma
administréSanu un kontroli, ka arT atbilstibu Eiropas Savienibas finans€juma KF ietvaros izvirzitajam
publicitates prasibam (Centralas finansu un ligumu agentiiras ttimeklvietné publicétajas ES fondu 2021.—
2027. gada planosanas perioda un AtveseloSanas fonda komunikacijas un dizaina vadlinijas par KF
simbolikas lietoSanas noteikumiem), taja skaitd par korektu KF simbolikas atveidoSanu un lietoSanu
visos ar Liguma istenoSanu saistitajos komunikacijas materialos, tostarp uz fiziskas komunikacijas
objektiem. ST prasiba attiecas arf uz Izpilditaja piesaistito apak§uznemgju;

Izpilditajs nodroSina, ka noteiktie pienakumi saistiba ar Eiropas Savienibas pieskirta finansgjuma
administréSanu un kontroli, ka arT atbilstibu Eiropas Savienibas finanséjuma KF ietvaros izvirzitajam
publicitates prasibam, attiecas ar1 uz Izpilditaja piesaistito apakSuzneémeju;
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1.1.10.

1.1.11.

1.1.12.

1.1.13.

1.2.

1.2.1.
1.2.2.

1.2.3.

1.3.
1.4.

gadijumos, kad Pasiititajs ir devis rakstisku atlauju Izpilditajam izmantot informaciju par Ligumu
konferences, seminaros, publikacijas vai noradit citos dokumentos, sniegt atsauces iepirkumos
Izpilditajam pienakums ir nodros$inat, lai Sajos dokumentos vai komunikacija tiktu ietverta atbilstosi KF
dokumentacijas prasibam noforméta norade, ka Liguma izpildei ir piesaistits Eiropas Savienibas
finans€jums. Par $adu dokumentu un komunikacijas saturu vienmér un jebkura gadijjuma atbild
Izpilditajs. Normativajos aktos noteiktas iestades un kompetentas institiicijas atbild tikai gadijumos, ja ir
ieprieks sniegusas savu piekriSanu;

Lidzgji vienojas, ka Saja Liguma noteikta konfidencialitates klauzula par Liguma informacijas
pielietosanu netiek piemé@rota, ja informaciju pieprasa normativajos aktos noteiktas iestades un
kompetentas institlicijas saistiba ar Eiropas Savienibas pieskirta finans€juma administré$anu vai kontroli;
L1dzgji apnemas bez ieprieksgjas saskanosanas nenodot talak tresajam personam no otra Lidzgja iegiitos
fizisko personu datus, iznemot gadifjumus, kad to pieprasa normativajos aktos noteiktas iestades un
kompetentas institlicijas saistiba ar Eiropas Savienibas pieskirta finans€juma administréSanu un kontroli.
nodroSinat, ka 1.1.1.-.1.1.10. punkta noteiktas prasibas ir icklautas arT Iigumos, ko kandidats/pretendents
sledz ar apakSuznéméjiem §1 Liguma izpildes nodroSinasanai.

Izpilditajs pienemsSanas nodosanas aktos un rékinos norada atsauci uz KF projektu atbilstosi Pasiititaja
noradijumiem. Izpilditajs atseviski nodala pienems$anas nodoSanas aktus un rekinus par aktivitatém, kas
tiek 1stenotas KF projekta ietvaros no citam aktivitatém, ja tadas paredz&tas.

Pasutitaja tiesibas:

Liguma ietvaros KF maksajumu un izmaksu dokumentus noformét atseviski, izdarot noradi par KF.
Konstatgjot Izpilditaja (taja skaita ta valdes vai padomes locekla, patiesa labuma guvgja, parstavettiesigas
personas vai prokirista, vai personas, kura ir pilnvarota parstavet Izpilditaju darbibas, kas saistitas ar
filiali, vai personalsabiedribas biedra, ja Izpilditajs ir personalsabiedriba) normativajos aktu parkapumus,
kuriem ir btiska ietekme uz finans€jumu un/vai konstatéta Liguma saistibu neizpildiSana, taja skaita nav
ieveroti Liguma un taja skaita ST pielikuma noteikumi no Izpilditaja puses Izpilditaja vainas del (taja
skaita kaveti Liguma noteiktie izpildes termini), Pasttitajs ir tiesigs piedzit no Izpilditaja zaudgjumu
atlidzibu, lai kompensétu Eiropas Savienibas institlicijam nodarito jebkuru kait€jumu, tai skaita atrauto
pelnu un procentus no dienas, kad zaud&jumi radusies, 11dz dienai, kad samaksata zaud&jumu atlidziba.
Pasttitajam ir tiesibas vienpusgja karta bez iepriek$éja bridindjuma grozit (taja skaita izteikt jauna
redakcija) $aja pielikuma atrunatos noteikumus, ja mainas normativo aktu regulgjums, atbilstosi speka
esoSajam normativo aktu regul§jumam. Par veiktajiem grozijumiem Pasttitajs informe Izpilditaju ne
velak ka 5 (piecu) darba dienu laika, nosiitot pazinojumu par grozijumiem ar jaunu Liguma pielikumu
uz Liguma rekvizitos noradito adresi un/vai e-pastu. Pasfititdja pazinojums par grozijjumiem ar jaunu
Liguma pielikumu ir pievienojams Ligumam un kliist par ta neatnemamu sastavdalu.

NosacTjumi, kas tiesi nav atrunati $aja Liguma pielikuma, tiek risinati saskana ar normativajiem aktiem.
Ja viens vai vairaki §1 Liguma pielikuma noteikumi jebkada veida klist par spéka neesoSiem,
pretlikumigiem, tas nekada veida neierobezo un neietekmé pargjo $1 Liguma pielikuma noteikumu speka
esamibu, likumibu vai izpildi. Sada gadijuma Lidzgji apnemas veikt visu iesp&jamo speku zaudgjuso
saistibu parskatiSanu saskana ar normativajiem aktiem.
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Annex 4 to the Agreement

REQUIREMENTS FOR ATTRACTING FUNDING FROM THE EUROPEAN UNION
COHESION FUND

If there is a conflict in the General Terms and Conditions of the Agreement or the Special Terms and Conditions of the
Agreement, including any annexes to the Special Terms and Conditions of the Agreement in connection with the
provisions of the laws and regulations within the scope of the Cohesion fund (hereinafter - CF), the provisions of the
Annex to this Agreement shall prevail over the above terms and conditions and annexes of the Agreement.

If RSM funding is attracted for the performance of the Agreement, the Parties agree on the following additional terms:

1.1. The Contractor shall:

I.1.1.

Comply with the requirements of the applicable laws and regulations in the performance of the obligations under the
Agreement, ensure access to information related to the CF, and provide such access to the authorities referred to in the
applicable laws and regulations, as well as to other institutions involved in the management of the CF in accordance with
the legal acts and decisions of the European Union, including the European Commission (hereinafter — Statutory
Authorities and Competent Institutions);

. immediately inform the European Union institutions and competent authorities if there is a credible allegation, complaint

or information concerning criminal offences relating to the performance of the Agreement. A criminal offence for the
purpose of this paragraph shall mean any of the following criminal offences insofar as they are determined by relevant
laws and regulations: fraud, corruption (including, but not limited to bribery, bribing, mediation in bribery, commercial
buying-up, acceptance of prohibited benefits, etc.), blackmail, forbidden agreements, omission (including not informing
about a criminal offence), laundering of illegally obtained means, financing of terrorism);

. provide the European Union institutions and competent authorities with the opportunity to initiate proceedings regarding

a crime, audit the Contractor's cooperation partners, contractors, their subcontractors' accounting and bookkeeping records
in connection with the performance of the Agreement, and make copies of the documents to the extent permitted by law;

. provide the Customer, as well as the statutory authorities and competent institutions, when performing inspections or

audits in connection with the funding granted by the CF with free access to the documentation related to the Agreement
and procurement, including the documentation of submitted bids or other information and documentation related to the
performance of the Agreement, as well as upon the request of the above-mentioned persons, issue the required
information, including in electronic format within the term specified by the Customer, the aforementioned authorities and
institutions;

. maintain accounting records and accounts of all financial transactions and expenses related to the performance of the

Agreement, keep the originals of the documents related to the performance of the Agreement in its possession, in
particular accounting and tax accounting documents, including original electronic documents, for the duration of the
Agreement and 5 (five) years after the end of CF project implementation period. If the audit, appeal process, legal
proceedings, application to the court or other verification measures related to the funding granted by the CF continue on
the expiration date specified herein, the Contractor shall keep the documents until the completion of the above audits,
legal proceedings or other verification measures;

. the Contractor shall waive any rights and/or claims and/or complaints against the statutory authorities and competent

institutions in relation to the requirements set out in the RSM Plan and shall ensure that such provision is included in the
agreements with the subcontractors;

. The Contractor shall ensure the fulfilment of the specified obligations related to the administration and control of the

funding granted by the European Union, as well as compliance with the publicity requirements established within the
framework of European Union funding under the CF (including the communication and design guidelines for the 2021-
2027 European Union funds planning period and the Recovery Fund, published on the website of the Central Finance and
Contracting Agency, regarding the use of CF visual identity), including the correct representation and use of the CF
symbols in all communication materials related to the implementation of the Agreement, including on physical
communication objects. This requirement shall also apply to subcontractors engaged by the Contractor.

. the Contractor shall ensure that the specified obligations related to the administration and control of the funding granted

by the European Union, as well as compliance with the publicity requirements set within the framework of the European
Union CF, also apply to the subcontractor engaged by the Contractor;

. 1in situations where the Customer has given written permission to the Contractor to use information about the Agreement

in any conferences, seminars, publications or indicate it in other documents, provide references in procurements, the
Contractor shall ensure that these documents or communication include an indication in accordance with the requirements
of the CF documentation that European Union funding has been attracted for the performance of the Agreement. The
Contractor shall always be responsible for the content of such documents and communication. The statutory authorities
and the competent institutions shall only be liable if they have given prior consent;
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the Parties agree that the confidentiality clause in this Agreement regarding the use of information in the Agreement shall
not apply if the information is requested by statutory authorities and competent institutions in connection with the
administration or control of the funding granted by the European Union;

the Parties shall not transfer the data of natural persons obtained from the other Party to third parties without prior consent,
except for when required by the statutory authorities and competent institutions in connection with the administration or
control of the funding granted by the European Union;

ensure that the requirements set out in Paragraphs 1.1.1-1.1.10 are also included in the agreements that the
candidate/tenderer enters into with subcontractors to ensure the performance of this Agreement;

the Contractor shall indicate the reference to the CF project in the deeds of acceptance and invoices in accordance with
the Customer's instructions. The Contractor shall separate the deeds of acceptance and invoices for the activities carried
out under the CF project from other activities, if any.

Rights of the Customer:

Within the framework of the Agreement, to draw up the CF payment and disbursement documents separately, making a
reference to the CF.

Upon finding violations of the laws and regulations by the Contractor (including a member of its board or council, a
beneficial owner, a person entitled to represent or a procurator, or a person authorised to represent the Contractor in
activities related to a branch, or a member of a partnership if the Contractor is a partnership) with a significant impact on
funding, and/or default of the Agreement, including non-compliance by the Contractor with the provisions of the
Agreement and this Annex due to the Contractor's fault (including delays in performance deadlines specified in the
Agreement), the Customer may recover damages from the Contractor to compensate damage suffered by the institutions
of the European Union, including lost profit and interest, from the date on which the loss occurred until the date on which
compensation is paid.

The Customer may, without prior warning, unilaterally amend (including express in new wording) the provisions
stipulated in this Annex, if the framework of the laws and regulations changes, in accordance with the framework of the
laws and regulations in force. The Customer shall inform the Contractor about the amendments made no later than within
5 (five) working days by sending a notice of the amendments with a new annex to the Agreement to the address and/or e-
mail specified in the details of the Agreement. The Customer's notice of amendments with a new annex to the Agreement
shall be attached to the Agreement and become an integral part thereof.

Any provisions not expressly provided for in this Annex to the Agreement shall be dealt with in accordance with the laws
and regulations.

If one or more provisions of the Annex to this Agreement become invalid or illegal in any way, it shall in no way limit or
affect the validity, legality or enforcement of the other provisions of the Annex to this Agreement. In this case, the Parties
shall review all possible invalid liabilities in accordance with the laws and regulations.



I.1.

PASUTIJUMA higumam
Pielikums Nr.4

Prasibas saistiba ar Eiropas Savienibas Modernizacijas fonda finanséjuma piesaisti

Ja Liguma Visparigajos noteikumos vai Liguma Specialo noteikumos, taja skaita Liguma Specialo
noteikumu pielikumos) rodas pretrunas saistiba ar normativo aktu noteikumiem Modernizdcijas fonda
(turpmak - MF) ietvaros, tad ST Liguma pielikuma noteikumi ir noteicosie attiecibd pret ieprieks
minétajiem Liguma noteikumiem un pielikumiem.

Ja Liguma izpild€ tiek piesaistits MF finans€jums, Lidz&ji vienojas par sekojoSiem papildu
noteikumiem:
Izpilditajs apnemas:

Liguma saistibu izpildé ieverot normativo aktu prasibas, nodroSinat piekluvi ar MF saistitajai
informacijai un dokumentiem Ministru kabineta 2023. gada 13. julija noteikumos Nr. 396
"Modernizacijas fonda darbibas kartibas noteikumi un daudzgadu darbibas programma" un Ministru
kabineta 2026. gada 20.janvara noteikumos Nr.24 " Modernizacijas fonda finans€to projektu konkursa
"Atbalsts Latvijas elektroenergijas tikla jaudas pastiprinasanai" nolikuma" minétajam iestadem , ka ari
citam institiicijam, kas iesaistitas Modernizacijas fonda parvaldiba atbilstosi Eiropas Savienibas
normativajiem aktiem, tostarp Eiropas Komisijai, Eiropas Investiciju bankai (turpmak teksta —
normativajos aktos noteiktajam iestadém un kompetentajam institiicijam);

nekavgjoties informét Eiropas Savieniba institicijas un kompetentas iestades, ja pastav ticams
apgalvojums, siidziba vai informacija attieciba uz noziedzigiem nodarfjumiem saistiba ar Liguma izpildi.
Ar noziedzigu nodarfjumu ST punkta izpratné tiek saprasti jebkuri turpmak mingtie noziedzigie
nodarTjumi, ciktal un ka tie noteikti ar attiecigajiem normativajiem aktiem: krapsana, korupcija (t.sk., bet
ne tikai - kukuldoSana, kukulpemsSana, starpnieciba kukuloSana, komerciala uzpirkSana, neatlauta
labuma pienemsSana un tml.), izspieSana, aizliegtas vienoSanas, bezdarbiba (t.sk., nezinoSana par
noziedzigu nodarfjumu), noziedzigi iegtitu lidzeklu legalizacija, terorisma finans€Sana);

nodrosinat Eiropas Savienibas institlicijam un kompetentajam iestadém iesp&ju saistiba ar uzsaktu lietu
par noziedzigu nodarTjumu, revidét Izpilditaja sadarbibas partnerus, ligumslédzgjus, to apakSuznéméju
gramatvedibas un uzskaites ierakstus saistiba ar Liguma izpildi, un izgatavot dokumentu kopijas, ciktal
tas pielaujams atbilstosi normativo aktu prasibam;

nodrosinat Pasfititajam, ka arT normativajos aktos noteiktajam iestadém un kompetentajam institiicijam,
veicot parbaudes vai auditus saistiba ar MF finans€jumu, iesp&ju pieklut bez maksas pie ar Ligumu un
iepirkumu saistitas dokumentacijas, taja skaitd iesniegto piedavajumu dokumentacijai, vai citas
informacijas un dokumentacijas, kas saistita ar Liguma izpildi, ka arT p&c iepriek§ min€to personu
pieprasijuma izsniegt prasito informaciju, taja skaita elektroniska formata Pastitaja, ka arT mingto
iestazu un institliciju noteiktaja termina;

uzturét gramatvedibas ierakstus un uzskaiti par visam finan$u transakcijam un izdevumiem saistiba ar
Liguma izpildi, saglabat ar Liguma izpildi saistito, ta riciba esoSo dokumentu originalus, it Tpasi
gramatvedibas un nodoklu uzskaites dokumentus, taja skaita elektronisko dokumentu originalus, Liguma
darbibas laika un 5 (piecus) gadus péc gadus peéc MF projekta istenoSanas termina beigam.. Ja Saja punkta
noteiktaja termina izbeigSanas diena turpinas audits, parsiidzibas process, tiesvediba, tiek iesniegts
pieteikums tiesa, vai tiek veikti citi parbaudes pasakumi saistiba ar MF pieskirto finansgjumu, tad
Izpilditajam ir pienakums saglabat dokumentus Iidz iepriek§ minto auditu, tiesas procesu vai citu
parbaudes pasakumu noslégumam;

Izpilditajs atsakas no jebkadam tiestbam un/vai prasijjumiem, un/vai pretenzijam pret normativajos aktos
noteiktajam iestadém un kompetentajam institiicijam saistiba ar MF noteiktajam prasibam un nodroSina
$ada noteikuma ietverSanu ligumos ar apakSuzneémejiem;

nodroSinat noteiktos pienakumus saistiba ar Eiropas Savienibas pieskirta finans€juma administréSanu un
kontroli, ka arT atbilstibu Eiropas Savienibas finansg€juma MF ietvaros izvirzitajam publicitates prasibam
(Vides investiciju fonda timeklvietn& publicétie Modernizacijas fonda simbolikas lietoSanas noteikumi),
taja skaita par korektu MF simbolikas atveidoSanu un lietoSanu visos ar Liguma TstenoSanu saistitajos
komunikacijas materidlos, tostarp uz fiziskas komunikacijas objektiem. ST prasiba attiecas ari uz
Izpilditaja piesaistito apakSuznemeju;
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Izpilditajs nodrosina, ka noteiktie pienakumi saistiba ar Eiropas Savienibas pieskirta finansgjuma
administréSanu un kontroli, ka arT atbilstibu Eiropas Savienibas finans€juma MF ietvaros izvirzitajam
publicitates prasibam, attiecas ar1 uz Izpilditaja piesaistito apakSuzneémeju;

gadijumos, kad Pasiititajs ir devis rakstisku atlauju Izpilditajam izmantot informaciju par Ligumu
konferences, seminaros, publikacijas vai noradit citos dokumentos, sniegt atsauces iepirkumos
Izpilditajam pienakums ir nodroSinat, lai $ajos dokumentos vai komunikacija tiktu ietverta atbilsto§i MF
dokumentacijas prasibam noformé&ta norade, ka Liguma izpildei ir piesaistits Eiropas Savienibas
finans€jums. Par $adu dokumentu un komunikacijas saturu vienmér un jebkura gadijuma atbild
Izpilditajs. Normativajos aktos noteiktas iestades un kompetentas institlicijas atbild tikai gadijumos, ja ir
ieprieks sniegusas savu piekriSanu;

Lidzgji vienojas, ka Saja Liguma noteikta konfidencialitates klauzula par Liguma informacijas
pielietoSanu netiek piemérota, ja informaciju pieprasa normativajos aktos noteiktas iestades un
kompetentas institlcijas saistiba ar Eiropas Savienibas pieskirta finans€juma administréSanu vai kontroli;
Lidzgji apnemas bez ieprieksgjas saskanosanas nenodot talak tresajam personam no otra Lidzgja iegtitos
fizisko personu datus, iznemot gadifjumus, kad to pieprasa normativajos aktos noteiktas iestades un
kompetentas institlicijas saistiba ar Eiropas Savienibas pieskirta finans€juma administré$anu un kontroli.
nodrosinat, ka 1.1.1.-.1.1.10. punkta noteiktas prasibas ir icklautas arT Iigumos, ko kandidats/pretendents
slédz ar apakSuznéméjiem §1 Liguma izpildes nodro$inasanai.

Izpilditajs pienemsSanas nodosanas aktos un rékinos norada atsauci uz MF projektu atbilstosi Pasiititaja
noradijumiem. Izpilditajs atseviski nodala pienemsanas nodosanas aktus un rékinus par aktivitatem, kas
tiek 1stenotas MF projekta ietvaros no citam aktivitatém, ja tadas paredzétas.

Pasuititaja tiesibas:

Liguma ietvaros MF maksajumu un izmaksu dokumentus noformét atseviski, izdarot noradi par MF.
Konstatgjot Izpilditaja (taja skaita ta valdes vai padomes locekla, patiesa labuma guvgja, parstavettiesigas
personas vai prokirista, vai personas, kura ir pilnvarota parstavet Izpilditaju darbibas, kas saistitas ar
filiali, vai personalsabiedribas biedra, ja Izpilditajs ir personalsabiedriba) normativajos aktu parkapumus,
kuriem ir btiska ietekme uz finans€jumu un/vai konstatéta Liguma saistibu neizpildiSana, taja skaita nav
ieveroti Liguma un taja skaita ST pielikuma noteikumi no Izpilditaja puses Izpilditaja vainas del (taja
skaita kaveti Liguma noteiktie izpildes termini), Pasttitajs ir tiesigs piedzit no Izpilditaja zaud&jumu
atlidzibu, lai kompensétu Eiropas Savienibas institlicijam nodarito jebkuru kait€jumu, tai skaita atrauto
pelnu un procentus no dienas, kad zaud&jumi radusies, 11dz dienai, kad samaksata zaud&jumu atlidziba.
Pasttitajam ir tiesibas vienpusgja karta bez iepriek$gja bridindjuma grozit (taja skaita izteikt jauna
redakcija) $aja pielikuma atrunatos noteikumus, ja mainas normativo aktu regul&jums, atbilstosi speka
eso$ajam normativo aktu regulg§jumam. Par veiktajiem grozijumiem Pasiititajs informé Izpilditaju ne
velak ka 5 (piecu) darba dienu laika, nosiitot pazinojumu par grozijumiem ar jaunu Liguma pielikumu
uz Liguma rekvizitos noradito adresi un/vai e-pastu. Pasiititaja pazinojums par grozijumiem ar jaunu
Liguma pielikumu ir pievienojams Ligumam un klst par ta neatnemamu sastavdalu.

NosacTjumi, kas tiesi nav atrunati Saja Liguma pielikuma, tiek risinati saskana ar normativajiem aktiem.
Ja viens vai vairaki §1 Liguma pielikuma noteikumi jebkada veida klist par spéka neesoSiem,
pretlikumigiem, tas nekada veida neierobezo un neietekmé pargjo $1 Liguma pielikuma noteikumu speka
esamibu, likumibu vai izpildi. Sada gadijuma Lidz&ji apnemas veikt visu iesp&jamo speku zaudgjuso
saistibu parskatiSanu saskana ar normativajiem aktiem.



Annex 4 to the Agreement

REQUIREMENTS FOR ATTRACTING FUNDING FROM THE EUROPEAN UNION
MODERNISATION FUND

If there is a conflict in the General Terms and Conditions of the Agreement or the Special Terms and Conditions of the
Agreement, including any annexes to the Special Terms and Conditions of the Agreement in connection with the

provisions of the laws and regulations within the scope of the Modernisation fund (hereinafter - MF), the provisions of
the Annex to this Agreement shall prevail over the above terms and conditions and annexes of the Agreement.

If RSM funding is attracted for the performance of the Agreement, the Parties agree on the following additional terms:

1.1. The Contractor shall:

I.1.1.

Comply with the requirements of the applicable laws and regulations in the performance of the obligations under the
Agreement, and ensure access to information and documents related to the MF for the authorities referred to in Cabinet
Regulation No. 396 of 13 July 2023 “Modernisation Fund Rules of Procedure and multiannual work programme” and
Cabinet Regulation No. 24 of 20 January 2026 “Regulation on the call for proposals ‘Support for Reinforcement of the
Capacity of the electricity network of Latvia’ financed by the Modernisation Fund”, as well as to other institutions
involved in the management of the MF in accordance with the legal acts of the European Union, including the European
Commission and the European Investment Bank, and for other related competent institutions (hereinafter — Statutory
Authorities and Competent Institutions);

. immediately inform the European Union institutions and competent authorities if there is a credible allegation, complaint

or information concerning criminal offences relating to the performance of the Agreement. A criminal offence for the
purpose of this paragraph shall mean any of the following criminal offences insofar as they are determined by relevant
laws and regulations: fraud, corruption (including, but not limited to bribery, bribing, mediation in bribery, commercial
buying-up, acceptance of prohibited benefits, etc.), blackmail, forbidden agreements, omission (including not informing
about a criminal offence), laundering of illegally obtained means, financing of terrorism);

. provide the European Union institutions and competent authorities with the opportunity to initiate proceedings regarding

a crime, audit the Contractor's cooperation partners, contractors, their subcontractors' accounting and bookkeeping records
in connection with the performance of the Agreement, and make copies of the documents to the extent permitted by law;

. provide the Customer, as well as the statutory authorities and competent institutions, when performing inspections or

audits in connection with the funding granted by the MF with free access to the documentation related to the Agreement
and procurement, including the documentation of submitted bids or other information and documentation related to the
performance of the Agreement, as well as upon the request of the above-mentioned persons, issue the required
information, including in electronic format within the term specified by the Customer, the aforementioned authorities and
institutions;

. maintain accounting records and accounts of all financial transactions and expenses related to the performance of the

Agreement, keep the originals of the documents related to the performance of the Agreement in its possession, in
particular accounting and tax accounting documents, including original electronic documents, for the duration of the
Agreement and 5 (five) years after the end of the MF project implementation period.. If the audit, appeal process, legal
proceedings, application to the court or other verification measures related to the funding granted by the MF continue on
the expiration date specified herein, the Contractor shall keep the documents until the completion of the above audits,
legal proceedings or other verification measures;

. the Contractor shall waive any rights and/or claims and/or complaints against the statutory authorities and competent

institutions in relation to the requirements set out in the RSM Plan and shall ensure that such provision is included in the
agreements with the subcontractors;

. the Contractor shall ensure the fulfilment of the specified obligations related to the administration and control of the

funding granted by the European Union, as well as compliance with the publicity requirements established within the
framework of the European Union funding under the MF (including the MF symbol usage guidelines published on the
website of the Environmental Investment Fund), including the correct representation and use of the MF symbols in all
communication materials related to the implementation of the Agreement, including on physical communication objects.
This requirement shall also apply to subcontractors engaged by the Contractor.

. the Contractor shall ensure that the specified obligations related to the administration and control of the funding granted

by the European Union, as well as compliance with the publicity requirements set within the framework of the European
Union MF, also apply to the subcontractor engaged by the Contractor;

. in situations where the Customer has given written permission to the Contractor to use information about the Agreement

in any conferences, seminars, publications or indicate it in other documents, provide references in procurements, the
Contractor shall ensure that these documents or communication include an indication in accordance with the requirements
of the MF documentation that European Union funding has been attracted for the performance of the Agreement. The
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Contractor shall always be responsible for the content of such documents and communication. The statutory authorities
and the competent institutions shall only be liable if they have given prior consent;

the Parties agree that the confidentiality clause in this Agreement regarding the use of information in the Agreement shall
not apply if the information is requested by statutory authorities and competent institutions in connection with the
administration or control of the funding granted by the European Union;

the Parties shall not transfer the data of natural persons obtained from the other Party to third parties without prior consent,
except for when required by the statutory authorities and competent institutions in connection with the administration or
control of the funding granted by the European Union;

ensure that the requirements set out in Paragraphs 1.1.1-1.1.10 are also included in the agreements that the
candidate/tenderer enters into with subcontractors to ensure the performance of this Agreement;

the Contractor shall indicate the reference to the MF project in the deeds of acceptance and invoices in accordance with
the Customer's instructions. The Contractor shall separate the deeds of acceptance and invoices for the activities carried
out under the MF project from other activities, if any.

Rights of the Customer:

Within the framework of the Agreement, to draw up the MF payment and disbursement documents separately, making a
reference to the MF.

Upon finding violations of the laws and regulations by the Contractor (including a member of its board or council, a
beneficial owner, a person entitled to represent or a procurator, or a person authorised to represent the Contractor in
activities related to a branch, or a member of a partnership if the Contractor is a partnership) with a significant impact on
funding, and/or default of the Agreement, including non-compliance by the Contractor with the provisions of the
Agreement and this Annex due to the Contractor's fault (including delays in performance deadlines specified in the
Agreement), the Customer may recover damages from the Contractor to compensate damage suffered by the institutions
of the European Union, including lost profit and interest, from the date on which the loss occurred until the date on which
compensation is paid.

The Customer may, without prior warning, unilaterally amend (including express in new wording) the provisions
stipulated in this Annex, if the framework of the laws and regulations changes, in accordance with the framework of the
laws and regulations in force. The Customer shall inform the Contractor about the amendments made no later than within
5 (five) working days by sending a notice of the amendments with a new annex to the Agreement to the address and/or e-
mail specified in the details of the Agreement. The Customer's notice of amendments with a new annex to the Agreement
shall be attached to the Agreement and become an integral part thereof.

Any provisions not expressly provided for in this Annex to the Agreement shall be dealt with in accordance with the laws
and regulations.

If one or more provisions of the Annex to this Agreement become invalid or illegal in any way, it shall in no way limit or
affect the validity, legality or enforcement of the other provisions of the Annex to this Agreement. In this case, the Parties
shall review all possible invalid liabilities in accordance with the laws and regulations.



Akciju sabiedriba "Sadales tikls" Kiberdrosibas prasibas

Kiberdrosibas prasibas

1. Pielikuma tiek lietotie $adi termini un saisinajumi.

1.1. Informacijas sistéma (turpmak teksta — IS), organizeta sisteéma, kas paredz&ta informacijas resursu
parvaldibai un elektroniskajai apstradei, izmantojot tehniskos resursus.

1.2. Ievainojamiba — informacijas un komunikacijas tehnologiju vai to pakalpojumu vajums, uznémiba
pret tehniskam problémam vai nepilniba, kas var tikt izmantota kiberapdraudgéjumam.

1.3. Kiberdrosibas incidents (turpmak teksta — kiberincidents) notikums, kas apdraud apstradatus datus
vai tadu pakalpojumu pieejamibu, autentiskumu, integritati vai konfidencialitati, kurus piedava tiklu un
informacijas sisteémas vai kuri pieejami ar tiklu un informacijas sistemu starpniecibu.

1.4. Kiberdrosiba ir darbibas, kas javeic, lai aizsargatu tiklu un informacijas sisteémas, to lietotajus un citas
personas, kuras skar kiberdraudi.

1.5. Kiberdraudi ir jebkadi iesp&ami apstakli, notikums vai darbiba, kas varétu radit bojajumus vai
trauc€jumus vai citadi negativi ietekmét tiklu un informacijas sisteémas, to lietotajus un citas personas.

2. Drosa sazina un atbildibu sadalijums.

2.1. Pasititajs, liguma darbibas laika, nodro$ina Izpilditajam dro$u un §ifrétu datu parraidi pie Pasiititaja
datu parraides tikla, Lidz&jiem vienojoties par tehnologisko risinajumu.

2.2. Jebkada informacijas apmaina, kas var ietekmét Pakalpojuma drosibu, tiek veikta tikai ar Saja Liguma
noraditajam pilnvarotajam kontaktpersonam un izmantojot turpmak mingtos dro$as sazinas kanalus, kas
nodro$ina informacijas konfidencialitati, integritati un pieejamibu:

2.2.1. Sifréts e-pasts;
2.2.2. Pasiititaja noteikta zinu apmainas (Cats, t€rz€$ana) risinajums;
2.2.3. Pasiititaja noteikta pieteikumu apstrades IS.

2.3. Programmatiiras koda vai ta dalas, un IS konfiguracijas informacija tiek piegadata Lidzgjiem
vienojoties, izmantojot kadu no Pasiititaja noteiktajiem informacijas apmainas veidiem — Pasiititaja
SFTP (SSH File Transfer Protocol), versiju kontroles sistéma (Version Control System) vai pieteikumu
parvaldibas IS.

2.4. lzpilditajs pirms programmatiiras koda vai ta dalas piegades veic koda drosibas parbaudi, balstoties uz
OWASP Secure Coding Practices vai citiem pielidzinamiem nozares labas prakses principiem.

2.5. lzpilditajs ir atbildigs par to, ka darbibas Pasititaja IS tiek veiktas tikai tada apjoma, lai nodroSinatu
Liguma prieksmeta izpildi.

3. Piekluves tiestbu kontrole un kontu parvaldiba.

3.1. Pasititajs, Liguma darbibas laika, savstarpgji saskanotiem Izpilditaja parstavjiem Pasttitaja IS izveido
Lietotaja kontus uz noteiktu laika periodu, bet ne ilgaku par Liguma noteikto Pakalpojuma sniegSanas
terminu, nodrosinot Izpilditajam pieeju Pasttitaja valdijuma vai Ipasuma esosai IS produkcijas, testa
un/vai izstrades videi.

3.2. Izpilditajs nodrosina $adus kiberdrosibas kontroles pasakumus lietotaju kontu parvaldibai:

3.2.1. Sakotngjas Lietotaja paroles nomainu vietn€ https://parole.latvenergo.lv ne vélak ka 72 stundu
laika p&c sanemsanas;

3.2.2. Turpmakas paroles mainu saskana ar IS paroles mainas iestatijumiem un drosibas pazinojumiem;

3.2.3. IS autentifikacijas datu dro$u glabasanu, neizpausanu un konfidencialitati.

3.3. Jalzpilditgja darbinieks, kuram ir izveidots Lietotaja konts, partrauc darba attiecibas un/vai saistibas ar
Izpilditaju, Izpilditajs nekavejoties par to pazino Pasiititajam.

4. Kiberdrosibas atbilstiba.

4.1. Izpilditajs pastavigi nodroSina Izpilditaja IpaSuma, valdijjuma, lietoSana esoSus tehniskos un
organizatoriskos pasakumus atbilstoSi Latvijas Republikas Nacionalas kiberdro§ibas likumam un
saistitajiem Ministru kabineta noteikumiem, pielietojot droSu IS konfiguraciju ievieSanu, aizsardzibu
pret launatiiram, tikla drosibas parvaldibu, savlaicigu atjauninajumu un ievainojamibu parvaldibu, ka
arT atbilstosu fiziskas un vides drosibas pasakumu nodrosinasanu. Miné&tas kontroles tiek uzturétas visu
Pakalpojuma sniegSanas laiku.

4.2. lIzpilditajs apnemas pielietot Pasttitaja noraditu papildus kiberdrosibas aizsardzibas programmatiru un
tas uzturéSanu Liguma saistibu izpildes termina, ja tadu pieprasa uzstadit Pasiititajs. Programmattras
izmaksas sedz Pasiititajs.

4.3. Izpilditajs apnemas nodroSinat Pasititajam iesp&ju pastavigi uzraudzit Izpilditdjam nodotas
informacijas, kiberdrosibas pasakumu ieveroSanu, parbaudit atbilstibu speka esoSajam kiberdroSibas
prasibam attieciba uz informacijas apstradi, parvaldibu, aizsardzibu, kas uzticéta Izpilditdgjam. Sim
nolikam Pasiititajam ir tiesibas veikt auditus — gan patstavigi, gan ar tre$as personas starpniecibu —
Izpilditaja telpas un jebkura vieta, kur tiek sniegti Pakalpojumi, par to rakstiski pazinojot Izpilditajam
vismaz 2 (divas) darba dienas ieprieks.
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4.4. Audita process ietver, bet neaprobezojas ar attiecigas dokumentacijas, fizisko un tehnisko drosibas
pasakumu, programmatiiras un IS konfiguraciju parbaudi, ka arT jebkadas informacijas iegiiSanu, kas
nepiecieSama, lai novertétu atbilstibu Ligumam un speka esosajam kiberdrosibas prasibam.

4.5. lIzpilditajam ir pienakums sadarboties ar Pasaititaju audita procesa veikSanas laika.

5. Ievainojamibu parvaldiba.

5.1. Izpilditajs nodroSina, ka sniegtaja Pakalpojuma nav droSibas risku, kas ieklauti atbilstosajos un
aktualajos "OWASP Top 10", "OWASP Mobile Top 10", "OWASP API Security Top 10" sarakstos
(Www.owasp.org).

5.2. Ja ievainojamibas registrétas CVE (Common Vulnerabilities and Exposures) datu bazé! un novértétas
péc CVSS v3.0 vai jaunakas versijas kriteérijiem? tad Izpilditajs par saviem lidzekliem tas novers:

5.2.1. Kritiskas ietekmes ievainojamibas - vélakais 7 (septinu) kalendaro dienu laika;
5.2.2.  Augstas ietekmes ievainojamibas - v€lakais 14 (Cetrpadsmit) kalendaro dienu laika;
5.2.3.  Vidgjas un zemas ietekmes ievainojamibas - vélakais 30 (trisdesmit) kalendaro dienu laika.

5.3. Izpilditajs par saviem Iidzekliem novers Pasititaja konstatétas ievainojamibas vai drosibas riskus ne
velak ka 30 (trisdesmit) kalendaro dienu laika.

6. Drosibas apmacibas un izpratne.

6.1. Izpilditajs nodrosina, ka visas personas, kas iesaistitas Pakalpojuma nodro$inasana, ir iepazinusas un
ievero kiberdrosibas prasibas, kas noteikts Liguma.

6.2. Izpilditajs nodroSina regularas apmacibas par kiberdrosibas labas prakses principiem, kiberhigiénu,
konfidencialas informacijas aizsardzibu un atbilstibu piemérojamajam tiesiskajam un ligumiskajam
prasibam kiberdrosibas joma.

7. Kiberincidentu vadiba.

7.1. Izpilditajs nekavéjoties inform& Pasiititaju pa e-pastu palidzibas.dienests@latvenergo.lv vai talruni
+371 67728888 par jebkadu kiberincidentu, tostarp, bet ne tikai, droSibas parkapumu, konstatétam
ievainojamibam, apdraud&jumiem vai citam aizdomigam aktivitatém, kas var ietekmé&t Pakalpojuma
drosibu, konfidencialitati, integritati vai pieejamibu.

7.2. Kiberincidenta gadijuma Izpilditajs sniedz detaliz€tu informacija par kiberincidenta raksturu, apméru
un iesp&jamo ietekmi, ka arT par veiktajiem tulit€jiem aizsardzibas pasakumiem ta seku mazinasanai.

7.3. lIzpilditajs sadarbojas ar Pasititaju kiberincidentu izmekl€$ana, sniedzot visu nepiecieSamo atbalstu,
tostarp piekluvi attiecigajiem auditacijas pierakstiem, personalam, lai veicinatu kiberincidenta
atrisinaSanu normativos aktos noteiktaja kartiba.

7.4. lIzpilditajs nodrosina, ka visi ar kiberincidentu saistitie auditacijas pieraksti, drosibas notikumi tiek drosi
glabati vismaz 18 (astonpadsmit) ménesus no kiberincidenta vai notikuma dienas.

! https://cve.mitre.org
2 https://nvd.nist.gov/vuln-metrics/cvss
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Cybersecurity Rules

1. Terms and abbreviations

1.1.

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

Information system (hereinafter — IS) — an organised system intended for the
management and electronic processing of information resources using technical
resources.

Vulnerability: a weakness or susceptibility to technical problems, or a flaw in
information and communication technologies or their services, that can be exploited by
cyber threats.

Cybersecurity incident (hereinafter — cyber incident) — an event that compromises the
availability, authenticity, integrity or confidentiality of processed data or services
offered by or accessible through networks and information systems.

Cybersecurity refers to the actions that must be taken to protect networks and
information systems, their users and other individuals affected by cyber threats.

Cyber threats are any possible circumstances, events, or actions that could damage,
disrupt, or otherwise negatively affect networks and information systems, their users,
and other individuals.

2. Secure communication and distribution of responsibilities

2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

2.5.

During the contract period, the Customer shall ensure that data is transmitted securely
and encrypted to the Contractor via the Customer's data transmission network. The
technological solution shall be agreed by both parties.

Any exchange of information that may affect the security of the service shall only be
carried out with the authorised contact persons specified in this contract, using secure
communication channels that ensure the confidentiality, integrity and availability of
information:

2.2.1.Encrypted email;

2.2.2. A messaging solution (chat or instant messaging) specified by the Customer.
2.2.3. A ticket management IS specified by the Customer.

Software code, or parts thereof, and IS configuration information shall be delivered as
agreed by the Parties, using one of the information exchange methods specified by the
Customer, such as the Customer's SFTP (SSH File Transfer Protocol), Version control
system or Ticket management IS.

Before delivering the software code, the Contractor shall perform a code security check
based on OWASP Secure Coding Practices or other comparable industry best practice
principles.

The Contractor shall ensure that operations in the Customer's IS are performed only to
the extent necessary to fulfil the terms of the Contract.

3. Access rights control and account management

3.1.

3.2.

During the Contract period, the Customer shall create user accounts in the Customer's

IS for mutually agreed Contractor representatives for a specified period of time, but no

longer than the service provision term specified in the Contract. This will give the

Contractor access to the Customer's IS production, testing and/or development

environment owned or controlled by the Customer.

The Contractor shall implement the following cybersecurity control measures for user

account management:

3.2.1.Change the initial user password on the website https://parole.latvenergo.lv within
72 hours of receipt.

3.2.2.Subsequent password changes in accordance with IS password change settings
and security notifications.

3.2.3.Secure storage and confidentiality of IS authentication data.
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3.3. If an employee of the Contractor who has a User account leaves the Contractor's
employment and/or ceases their relationship with the Contractor, the Contractor shall
immediately notify the Customer.

4. Cybersecurity compliance

4.1. The Contractor shall ensure the implementation of technical and organisational
measures in accordance with the National Cyber Security Law of the Republic of Latvia
and related Cabinet of Ministers regulations. These measures its ownership, possession,
or use shall include secure IT configuration, protection against malware, network
security management, timely updates, vulnerability management and appropriate
physical and environmental security measures. These controls shall be maintained
throughout the entire period of service provision.

4.2. The Contractor undertakes to use and maintain additional cyber security protection
software specified by the Customer during the term of the Contract, provided that the
Customer requests its installation. The Customer shall bear the costs of the software.

4.3. The Contractor undertakes to provide the Customer with the opportunity to continuously
monitor information transferred to the Contractor and compliance with cybersecurity
measures. The Customer shall also have the right to verify compliance with applicable
cybersecurity requirements regarding the processing, management and protection of
information entrusted to the Contractor. To this end, the Customer has the right to
conduct audits, either independently or through a third party, at the Contractor's
premises and at any other location where Services are provided. The Customer must
notify the Contractor in written form at least two (2) working days in advance.

4.4. The audit process includes, but is not limited to, checking relevant documentation,
physical and technical security measures, and software and IT system configurations, as
well as obtaining any information necessary to assess compliance with the contract and
applicable cybersecurity requirements.

4.5. The Contractor is obliged to cooperate with the Customer during the audit process.

5. Vulnerability management

5.1. The Contractor shall ensure that the service provided does not pose any security risks
defined in the current "OWASP Top 10", "OWASP Mobile Top 10" and "OWASP API
Security Top 10" lists (Www.owasp.org).

5.2. The Contractor shall eliminate any vulnerabilities registered in the CVE (Common
Vulnerabilities and Exposures) databasel and assessed according to the CVSS v3.0 or a
newer version? criteria at their own expense:
5.2.1.Critical impact vulnerabilities — within seven calendar days at the latest;
5.2.2.High-impact vulnerabilities — within 14 calendar days at the latest.
5.2.3.Medium and low-impact vulnerabilities: within 30 calendar days at the latest.

5.3. 5.3. The Contractor shall eliminate any vulnerabilities or security risks identified by the
Customer at their own expense within 30 calendar days at the latest.

6. Security training and awareness

6.1. The Contractor shall ensure that all persons involved in providing the Service are
familiar with, and comply with, the cybersecurity requirements set out in the Contract.

6.2. The Contractor shall provide regular training on best cybersecurity practices, cyber
hygiene, the protection of confidential information and compliance with applicable legal
and contractual cybersecurity requirements.

7. Cyber incident management

7.1. The Contractor shall notify the Customer immediately by email at
palidzibas.dienests@latvenergo.lv or by phone on +371 67728888 of any cyber
incident, including but not limited to security breaches, identified vulnerabilities, threats

! https://cve.mitre.org
2 https://nvd.nist.gov/vuln-metrics/cvss
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or other suspicious activities that may affect the security, confidentiality, integrity or
availability of the Service.

7.2. In the case of a cyber incident, the Contractor shall provide the Customer with detailed
information about the nature, extent and possible impact of the incident, as well as the
immediate protective measures taken to mitigate its consequences.

7.3. The Contractor shall cooperate with the Customer in investigating cyber incidents by
providing all necessary support, including access to relevant audit logs and personnel,
to facilitate resolution in accordance with regulatory procedures.

7.4. The Contractor shall ensure that all audit records and security events relating to the
cyber incident are securely stored for at least 18 months from the cyber incident or event
date.
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